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Before beginning assembly, please read these instructions thoroughly. 

Bitte lesen Sie die Anweisungen vor Gebrauch genau durch! 
Veuillez attentivement lire les instructions avant l'emploi ! 

Lea cuidadosamente este manual de instrucciones antes de comenzar el montaje 

1 :8 Scale Radio Controlled Brushless Motor Powered 4WD Touring Car 

INFERNO GT2 VE 
RACE SPEC readyset 
(with Syncro KT-331 P) 

INSTRUCTION MANUAL 
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& UNDER SAFETY PRECAUTIONS · 
This radio control model is not a toy! 

e1t's highly recommended that first-time enthusiasts seek the advice of an 
experienced modeler before operating this vehicle. 

eKeep out of the reach of children! 
eobserve all safety precautions when operating this model. You are 

responsible for this vehicle's proper maintenance and safe operation. 
eAlways keep this instruction manual for quick reference. 
eTaking out liability insurance is recommended. 

& ACHTUNG! · 
Dieses Modell ist kein Spielzeug! 

eAnfanger sollten moglichst Rat bei Modellbaukundigen einholen, um das 
Modell richtig zusammenzubauen und gefahrlos bedienen zu konnen. 

esauen Sie dieses Modell nur auBer Reichweite von Kindern zusammen! 
eTreffen Sie genugend Sicherheitsvorkehrungen, bevor Sie 1hr Modell 

bedienen! Sie alleine tragen die Verantwortung !Or 1hr Modell und 
dessen gefahrlose Bedienung! 

esitte bewahren Sie diese Dokumentation zur spateren Verwendung auf. 

e;:O)Jl'Mil,a:14::tJ,<..t{;:x"tj!,,c:�ituZa"9o ;\ii;,;.c',a:ili> ".l ;l'ttA,o 

• This model is not a toy. It is designed for users over 14 years of age. 
• Dieses Modell isl kein Spielzeug, geeignet fur Modellsportler ab 14 Jahren. 
e CE MODELE N'EST PAS UN JOUET. IL EST DESTINE AUX ENFANTS DE PLUS DE 14 ANS. 

Ce modele est destine a une utilisation exclusive en exterieur sur une piste adaptee et securisee. 
Les pilotes debutants doivent prendre conseils aupres de pilotes confirmes ou leur revendeur. 
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& ATTENTION! · 
Ce modele n'est pas un jouet! 

esi vous etes debutant dans le modele reduit, prenez conseils aupres de 
modelistes confirmes afin d'utiliser votre modele dans des conditions optimales. 

eAssemblez ce kit en dehors de la portee de jeunes enfants! 
ePrenez des precautions lors de !'utilisation. Vous seul etes responsable 

des evolutions de votre modele. La societe KYOSHO ou son 
distributeur ne peuvent en aucun cas etre tenus responsables des 
accidents pouvant survenir lors de !'utilisation de ce modele! 

eGardez cette notice a portee de main afin de vous y referer rapidement. 

& PRECAUCIONES DE SEGURIDAD · 
Este modelo RIC no es un juguete 

eLos no iniciados en este hobby deberan ser aconsejados por expertos 
antes de comenzar el montaje de este modelo. 

eRealice el montaje en un lugar fuera del alcance de los ninos. 
esiempre extreme las medidas de seguridad. Usted es el Cmico 

responsable del funcionamiento de su modelo. 
eMantenga este manual siempre a mano 

-

"Technische A.nderungen sind ohne vorherige AnkOndigungen mOglich! 

"' 

• Este modelo no es un juguete. Ha sido diseiiado para ser utilizado par mayores de 14 aiios. Utilizar en el exterior. 
*�al,ai(Lo.O)tc!o, 'f,�tJ: < i±�',;:N,"Je9 -Qi!,'8-1.J<;!o IJ *• o •specifications are subject to change without prior notice! 
"Les sp8cifications peuvent changer sans pr8avis! "El fabricante puede modificar las kits sin previo aviso 
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!t�o.>1tat>o.>JiSIDI / SAFETY PRECAUTIONS/ Sicherheitshinweise 
PRECAUTIONS D'EMPLOIS / Precauciones de seguridad 
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Please read carefully before assembling and operating your model. 

Lesen Sie die Anleitung aufmerksam durch, bevor Sie das Modell in Betrieb nehmen. 
Lire attentivement cette notice avant de commencer !'assemblage de votre modele. 

Lea cuidadosamente este manual antes de montar y rodar su modelo. 

WttV-? 
WARNING! 
ACHTUNG! 
ATTENTION! 
AVISO! 

11.ltV-? 
PROHIBITED 

: �0¥'ftf$1C:li,tt&llll1J'R�Y � iiJllf!1J'il6�1i:llll:1.it u �yo 
: This symbol indicates where caution is essential to avoid injury to yourself or others. 
: Dieses Symbol warnt vor Verletzungen! 
: Ce symbole vous indique un danger physique eventual. 
: Este signo le indica cuando hay que prestar especial atenci6n para evitar dafios a 
personas y propiedades. 

: fitif[¥'tif[IIIOJlil2U:: 1&-1> ttat>� ¥'-:, "'t It" ,itt&" \ C:: c 1:1.it u �Yo 
: This symbol points out actions that you should NOT do to avoid possible damage 

or accidents. 
BITTE NIEMALS 
NE PAS FAIRE 
PROHIBIDO 

: Dieses Symbol warnt vor Handlungen, die das Produkt beschadigen konnen! 
: Ce symbole vous informe de ce que "VOUS NE DEVEZ PAS FAIRE". 
: Este signo le indica acciones que NO debe realizar para evitar posibles accidentes. 

-�©-��- *���---••ru��o m����,*ttfu! 
This product is a fully functional radio control model. It is not a toy! 
Dieses Modell ist kein Spielzeug, geeignet fur Modellsportler ab 14 Jahren. 
CE PRODUIT N'EST PAS UN JOUET ! Ce produit est un modele reduit radiocommande. 
Este modelo no es un juguete, es un modelo radiocontrolado. 

-�©-��-�Ok��. mfi�©HnT�mfi�©������, �7�3�©��C�E��C�*•o 
To enjoy this model to its fullest, complete assembly properly, perform maintenance and add optional upgrades as desired. 

Do routine maintenance work after operation. Replacement parts and option parts are available separately. 
Das Modell ist weitestgehend vormontiert. Komplettieren Sie die Montage und fiihren Sie regelmaBig Wartungsarbeiten durch. 
Durch den Einbau von passenden KVOSHO-Tuningteilen, kann die Leistung des Modells weiter optimiert werden. Ersatz- & 
Tuningteile sind einzeln erhaltlich. 

Pour utiliser et profiter de ce modele, completer !'assemblage suivant les instructions, effectuer les maintenances 
et les reparations necessaires. Ajouter des options Kyosho afin d'accroitre les performances du modele selon votre pilotage. 

Para disfrutar al maximo de su modelo, realice el montaje de manera correcta, un correcto mantenimiento e instale 
las piezas opcionales que desee. Realice el mantenimiento necesario despues de rodar. KVOSHO tiene a su 
disposici6n gran variedad de repuestos y piezas opcionales. 
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Improper usage of Alkaline cells or rechargeable batteries may damage the electronics of the car and/or the radio. 
Entfernen Sie die Batterien aus Fahrzeug und Sender nach dem Fahrbetrieb! 
L'utilisation de piles ou batteries defectueuses peut causer des dommages a l'electronique de la voiture ou la radio. 
Un uso indebido de las baterfas recargables podrfan dafiar el equipo de radio. 

�©iffi�E��ic:JDit&-5t.::llf.>ic:"fia©�JJtE, �"9�vt) < tt�1;,o 
In order to operate the model safely, adhere to following instructions: 

Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise 
RESPECTER LES CONSIGNES DE SECURITE SUIVANTES : 

r I.\. W5 ill Warning I 
Achtung ! 
Attention ! 
Aviso I 

Respete los siguientes consejos de seguridad: 

*.:: O)ilt��":i'S fd:I., c. �$-r,>:!l�lc:::mj;;�ifl�1Mf!�1" -l> iiJfmlt1J'il5-l>fe;l!l�m v lf; 1" a 

*Here are some possibilities of significant damage to life and/or body, if the following explanations are not adhered to: 
*Beachten Sie bitte die folgenden Hinweise. 
*Problemes et dommages possibles dans le cas du non respect des consignes de securite. 
*Le indica la posibilidad de sufrir un accidente si no sigue los consejos. 

►mttz•���-��E�•*�M■�<�a�. *k. ■ttz����� 
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Before you begin, read the manual thoroughly. First time builders should 

seek advice from modelers who have experience in assembling models. 
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Vor Beginn die Anleitung sorgfallig durchlesen. Bei Fragen wenden Sie 
sich an lhren Fachhandlern oder kontaktieren Sie unseren Helpdesk. 

Avant de commencer, lire avec attention cette notice. Si ii s'agit d'un 
premier modele, prendre conseil aupres d'un modeliste experimente 
pour les etapes de montages. 

Antes de comenzar, lea enteramente este manual. Los principiantes 
deberan pedir consejo a modelistas expertos en el montaje de modelos. 

·��

w

-�+ d(S) J�� � PRo!!TED 
BITTE NIEMALS 
NE PAS FAIRE 

►�itll,a:���. 7l'/fff;j:�mc::: l.,tJ:L\� <tea�,. PROHIBIDO 
r&ffl��i.intJ:cO)mrn;i,c:::tJ: tJ *-r. 
Never reverse connection nor disassemble batteries. It may lead to 

damage and leakage. 
Batterien / Akkus nicht verpolt einsetzen ! 
Ne jamais ouvrir les batteries ou inverser les connecteurs sous peine 

de court-circuit pouvant entrainer de serieux dommages. 
Coloque las pilas/baterfas respetando siempre la polaridad indicada. 

Nunca intente desmontarlas. 



fitll: 
PROHIBITED 

BITTE NIEMALS 

NE PAS FAIRE 

PROHIBIDO 
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This product includes many small, sharp objects, so it should be kept out 

of the reach of children. 
Der Bausatz enthalt viele Kleinteile, die verschluckt werden konnen. 

Modell nicht in die Hande van Kleinkindern gelangen lassen! 
CE PRODUIT CONTIENT DES PETITES PIECES. NE JAMAIS LAISSER 

A PORTE DE MAINS DES ENFANTS ! 
Este modelo incluye piezas de pequeno tamano y objetos potencialmente 

peligrosos para las ninos. Mantenga el modelo fuera del alcance de las 
ninos. 
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PROHIBITED 

BITTE NIEMALS 

NE PAS FAIRE 

PROHIBIDO 
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Always check the radio batteries! 
With weak dry batteries, transmission and reception of the radio fall off. Models may 
become out of control under such condition, which may cause serious accidents. 

0berprufen Sie die Batterien der RC-Anlage! 
Sobald die Batterien nachlassen, lassen auch das Sende- und 
Empfangvermogen nach. Die Bedienung lhres Modelles mil schwachen 
Batterien kann zum Verlust lhres Modelles und schweren Unfallen fuhren! 

Quand les piles de la radio sont dechargees: 
Si les piles sont insuffisamment chargees, !'emission et la reception de la radio 
deviennent faibles. L'utilisation de votre modele avec des piles insuffisamment 
chargees peut entrainer la perte de votre modele ainsi que des accidents graves! 

i Compruebe siempre el nivel de carga de las baterfas ! 
Cuando el nivel de carga de las baterfas es bajo, la transmisi6n y recepci6n de su equipo 
de radio podrfa fallar ocasionando la perdida de control de su modelo. No siga utilizando 
su modelo hasta haberlas recargado o cambiado por unas nuevas. 
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1. �*O)lli<, �liltJ:c. 
2. '.¥'.P3, tta:;L\C:i:-3 0 

fitll: 
PROHIBITED 

BITTE NIEMALS 

NE PAS FAIRE 

PROHIBIDO 
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Do not operate in crowded places, near children or pets, or on public 
streets - it may cause serious injury. 

Betreiben Sie das Modell nicht in unmittelbarer Na.he van Menschen oder 
Tieren. Fahren Sie niemals auf offentlichen StraBen! 

NE JAMAIS UTILISER LE MODELE DANS UN LIEU PUBLIC, SUR LA 
ROUTE, PROCHE DE PUBLIC OU D'ANIMAUX ! 

Nunca ruede su modelo en lugares concurridos, cerca de ninos o animales 
de companfa ya que podrfa causar un serio accidente. 

►]l[O)t/J�tfto:IJ, u L,iey. 

�JI: 
PROHIBITED 

BITTE NIEMALS 

NE PAS FAIRE 

PROHIBIDO 
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When the model is behaving strangely . .  ! 

Immediately stop the model and check the reason. Do not operate the 
model until the problem is solved. This may lead to further trouble and 
unforeseen accidents! 

Wenn 1hr Modell nicht normal funktioniert, . . .  : 
Unterbrechen Sie die Bedienung augenblicklich und untersuchen Sie die 
Ursache. Solange sie nicht geklart isl, bedienen Sie niemals 1hr Modell! 
Das konnte schwere Unfalle zur Falge haben! 

Quand le fonctionnement de votre modele est etrange: 
Arretez immediatement votre modele et trouvez la cause. Sinon, vous 
risquez la perte de votre modele ainsi que des accidents graves! 

Si el modelo se comporta de forma extrana . .  
Detenga el modelo inmediatamente y compruebe la causa del fallo. 
NO vuelva a utilizar su modelo hasta haber solucionado el problema. 

/__ 

(S) 
JJJ.I: 

PROHIBITED 

BITTE NIEMALS 

NE PAS FAIRE 

PROHIBIDO 

•J...��ti'a::dit-Qffilzsl��IJa:l::"9. a:l::k, •'a::i:buklJ, MJ...O)B■��IJa::� 
Operate your model ONLY on designated areas, race tracks and other spacious areas. Do NOT operate it: 

1. in residential districts and parks! 
2. indoors and in limited space! 
• Non-observance of the above may be cause for personal injuries and property damages. 

Bedienen Sie 1hr Modell nur an sicheren und geraumigen Orlen. Bedienen Sie es niemals: 

1. in Wohngebieten und Parks! 
2. in engen, begrenzten Orlen oder in Raumen! 
• Nichtbeachtung kann Verletzung van Personen sowie Sachschaden zur Falge haben! 

Pour eviler tout accident, n'utilisez jamais votre modele : 
1. a proximite de residences, d'ecoles et d'hopitaux! 
2. a l'interieur ou dans un endroit etroit! 
• Ne pas respecter ces consignes peut entrainer la perte de votre modele et avoir des consequences fatales. 

Maneje su modelo SOLO en espacios abiertos donde no se congruegue genie. NO ruede en: 
1 . areas residenciales. 
2. lugares sin ventilaci6n. 
• Respete siempre estos consejos. 
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,&. •• ·�i'&-¥>?"mtOJFe:l!ll!1.il.l:O)tcclt>, �O)i.: c!::��9i.,'tj'IJ < tta1,,o • Warning ! *In order to avoid accidents and personal injury, be sure to observe the following: 
Achtung I *Zur Unfall- und Sachschadenvermeidung, beachten Sie bitte auch folgendes: 
Attention ! *Respectez les consignes suivantes afin de faire evoluer votre modele en toute securite: 

... _
__

_ A
_
v

_
i

_
s

_
o_! 

__
_ � *Lea los siguientes consejos para prevenir posibles accidentes. 

(S) 
�.Lt 

PROHIBITED 
BITTE NIEMALS 
NE PAS FAIRE 

PROHIBIDO 

►@lil!ii L, C: L \7,,l'fll,J--f;:, }i:jY.,!jo/.)tJ: c �J,.tz.tJ:L'<:' < ti f3 L\o 
Do not put fingers or any objects inside rotating and moving parts! 
Stecken Sie niemals lhre Finger in bewegende oder sich drehende Teile. 
Ne jamais mettre vos doigts dans des parties en mouvement! 
NO toque las piezas mecanicas mientras esten en funcionamiento. 

�.Lt 
PROHIBITED 

BITTE NIEMALS 
NE PAS FAIRE 

PROHIBIDO 

►�fif&O)'E--$'-Y->.::Z �- t.: :::i::., 1-, □-'7-tctM< tJ:-:, c:L,7,,0)c\ 
f! b 6 tJ: L \ <.' < ti f3 L \o -V-'T t.: 0)/"tkh.ttilb I) a': 9 o 
Motor and ESC may become very hot after use. 

Please avoid touching as it may cause burn. 
Beachten Sie, dass Motor und elektronischer Drehzahlsteller nach 
dem Betrieb sehr heiB werden k6nnen. Verbrennungsgefahr! 

Le variateur electronique et le moteur chauffe lors de leurs utilisation. 
Si vous les manipulez, faites attention de ne pas vous bruler ! 

El Motor y el Variador de Velocidad se calientan despues del uso. 
No los toque hasta que se hayan enfriado. 

,&. �a!tions ! 
*;: OJiltBn�"1'6fci:1.'t:ftfifflll:OJtlllffll!l;tdcl:, �ffl•i'&t:>'��9 -l>�tt.1J'il5 IJ ;!1;9 o 
*The following are examples of situations that should be avoided for safe assembly, maintenance and operation: 
*Die folgenden Situationen miissen unbedingt vermieden werden, um einen sicheren Betrieb zu gewahrleisten: 
*Les exemples suivants sont des situations a ne pas reproduire afin d'effectuer les operations de montage et de Achtung I 

Attention! maintenance en toute securite 
... Precauci6n ! � *Los siguientes ejemplos deben ser evitados para realizar un correcto montaje, mantenimiento y funcionamiento: 

►:t.J "J $7--¥>= 'Y /\-, f':5-1 /t-fJ:cIJ,l,O)]j)(i/kL\(;:,t+?tii�l,T < t2cjc\, 
All tools require careful handling to avoid injury. 
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Vorsicht im Umgang mil samtlichen Werkzeugen! 
Taus les outils necessitent une grande prudence a !'utilisation ! 
Maneje todas las herramientas con precauci6n. 

�.Lt 
PROHIBITED 

BITTE NIEMALS 
NE PAS FAIRE 

PROHIBIDO 

►/1i�9 7,,�-@i-,ct�p\:10)��,;:+,r;i� l,, f'F��fi-:, C: ( t2 f3 L \o 
Painting must be done only in a well-ventilated area. 
Lackieren Sie die Karosserie nur an einem gut belufteten Ort! 
L'utilisation de peinture, le cas echeant doit s'effectuer dans un lieu ventille. 
Realice el pintado en una zona con buena ventilaci6n. 
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Always switch off the receiver and transmitter, then disconnect/remove the batteries 

when the model is not in use. Failure to do so may cause damage to the batteries 
from excessive discharge and leaking. 

Schalten Sie zuerst den Empfiinger, dann den Sender aus und trennen Sie den Antriebs­
akku vom System. Dies verhindert ein ungewolltes Anlaufen des Antriebs und ver­
meidet Tiefentladungen des Akkus. 

Toujours eteindre le recepteur puis l'emetteur. Retirer ensuite les batteries du 
boitier porte piles lorsque le modele n'est pas utilise afin de ne pas les endommager. 

Desconecte siempre el receptor en primer lugar y luego la emisora, despues retire 
las baterias del modelo cuando no vaya a utilizarlo. De no seguir este consejo, 
las baterias podrian daiiar el modelo. 

�JI: 
PROHIBITED 

BITTE NIEMALS 

NE PAS FAIRE 

PROHIBIDO 

►i'E:fi�,;:1:, ti2fg'm7"-1���1.,T< tc'dc', 
Always run your car with the body shell mounted! 
Bedienen Sie 1hr Auto nur, wenn die Karrosserie montiert isl ! 
N'operez votre voiture que lorsque la carrosserie est montee! 
Coloque la carroceria antes de rodar. 

(S) 
�JI: 

PROHIBITED 

BITTE NIEMALS 

NE PAS FAIRE 

PROHIBIDO 

► "ficO)r.§p}ic,'O)jE:fi';:!:, io(llli!O)�l2SHi:tJ: IJ a:;90)c,'t.,-¥>� < tc °d c ,, 
· >' '\' >1-(;:1.J,6 t J: -5 tJ�O)!tit Tc ,-Qt 2:: 3 o 

• j�it!J, lcJ>:ltil, lcJ>;jclJO)�c\C:2::-3, 
• 7.l< tc;J;; IJ, �ill, Jllo 

Do not run your car on ground: 
• that is overgrown with grass. 
• that is muddy, sandy or rocky. 
• puddle, sand, river. 

Vermeiden Sie Gelande, das: 
• mil Gras 0berwachsen isl. 
• schlammig, sandig oder 

steinig isl. 
• PIOtze, Sand, Fluss. 

N'operez pas votre voiture sur du terrain: 
• recouvert d'herbe. 
• boueux, sableux ou recouvert 

de pierres. 
• Flaque d'eau, sable, riviere 

No utilice su coche sobre un terreno : 
• cubierto de hierba. 
• con barro, arena o cubierto de piedras. 
• Charco, arena, rio 

�JI: 
PROHIBITED 

BITTE NIEMALS 

NE PAS FAIRE 

PROHIBIDO 

►i.iliJiO)� < tJ7.>�i'li-¥>5.!iil!iO)�c'�i'JitJ:l::';J:�J!!lr.iO)t'¥'§',;i: 1.,tJc'<.'< tc� "'' 
Do not store this model in hot or humid conditions, or in direct sunlight. 
Modell nicht extremer Hitze oder Luftfeuchtigkeit aussetzen. 
Ne pas entrepose ce modele dans un lieu chaud, humide ou directement 

au soleil. 
No guarde el modelo en condiciones de extremo calor ni humedad ni 

tampoco lo exponga directamente a los rayos del sol. 

►,tl!JlllkJ,.::, �§BO) 1:::;ziijli.J'�A, c'c,tJ:c't.i'lii�'i!L, T < tt d "'' 
Check all screws, nuts etc. on a regular basis for looseness. 
Oberpr0fen Sie regelma.Big alle Schrauben, Muttern usw. auf festen Sitz. 
Verifiez regulierement la visserie. 
Compruebe peri6dicamente todos los tornillos,tuercas,etc. 

►MiIE;;t -;/>1 =l 'Y H-"J .1,1.jj..O)*il.Jl,it;.-¥>]![-(;fO)clQ:i�H;:J: l.,tJc'c' < tt °d c ,, 
io(llli!O) �12Sl ttJ: IJ * 9 0 

Do NOT install any option parts not made by Kyosho for this model. 
To avoid causing irreparable damage, do NOT attempt any modifications. 

Verwenden Sie aus Grunden der Produkthaftung ausschlieBlich Original 
KYOSHO Tuning- und Ersatzteile! 

Ne jamais utiliser d'autres options que celles fabriquees par Kyosho. 
Vous risquerez d'endommager irremediablement votre modele et 
aucune garantie ne serait possible. 

NO instale ninguna pieza opcional que no sea fabricada por Kyosho. 
Para evitar daiios irreparables, NUNCA intente realizar ninguna 
modificaci6n. 
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■ )ls1�� ( :J ::,, 1-- □ - -5 -) 
Transmitter (Control ler) 
Fernsteuerung 
Radiocommande 2 voies 
Emisora 

■ ll{'J'-1 
Body 
Karosserie 
Carrosserie 
Carroceria 

■ �""  �- C*ft) 
Chassis 
Chassis 
Chassis 
Chasis 

6 

U '!I t,.Pil8 / Content / lnhalt / CONTENU / Contenido 

,>lUf{7"-( t;J:;t;,�� ,_tf:f©lf['fflH.:: d:: IJ �t;;: IJ a;: "9. 
Body depends on the type of car purchased. 
Die Karosserie hang! vom jeweil igen Fahrzeugtyp ab. 
La carrosserie depend du modele de voiture achete. 
La carrocerfa depende del tipo de cache que haya adquirido. 

■ J H ::-- '.T -1  ::-- IJ'A T -1  'Y 7 
Binding Stick 
Binding Stick 
Cle de synchronisation 
Llave de sincronizaci6n 

Not used. 
I H  'Y'T-( -Y?'7,5' -( 'Y ? 
Binding Stick 

Keine Verwendung 
Non utilise. 

Binding Stick 
Cle de synchronisation 
Llave de sincron izaci6n Sin usar. 

1? •� Ht::J v:> 1'.' l.\�IA 
TOOLS INCLUDED 
GELIEFERTE WERKZEUGE 
OUTILS FOURNIS 
HERRAMIENTAS INCLUIDAS 

■ 7'Jaal L, -Yr ( 1 .5mm, 2mm, 2.5mm, 3mm) 
Hex wrenches (1.5mm, 2mm, 2.5mm, 3mm) 
Sechskantschlussel (1.5mm, 2mm, 2.5mm, 3mm) 
Cle alien (1.5mm, 2mm, 2.5mm, 3mm) 
Llaves alien (1.5mm, 2mm, 2.5mm, 3mm) 

1.5mm 

2.0mm 

2.5mm 

3.0mm 

■ +c¥ L, -:,, 'f- (:;I;:) 
Cross Wrench (big) 
KreuzschlOssel (groB) 
Cle en croix (grande) 
Llave de cruz (Grande) 

11\4-JL, L, y 'f­
Wheel Wrench 
Mullemschlussel 
Cle les roues 
Llave ruedas 



1?•� l-o-o.>fll!IC::!6111&'4 / Required for Operation / Erforderl iches Werkzeug 
EQUIPEMENTS NON INCLUS / Equ ipo Necesario 

< ]j[-(;t.ffl > 
< For Car > 
< Fur das Auto > 
< Pour la voitu re > 
< Para el cache > 

* jl§;fifflH o/ T  1) - i�, Super (Deans) 7'7/J' ( :::J * ? $7 -) t-J" � O) t, O) i;: ffl 'J  if; 9  o 
Battery on chassis must have Super (Deans) plug (connector). 
Der Akku fuer das Chassis muss einen Deansstecker haben. 
La batterie sur le chassis doit avoir un connecteur Super (Deans). 
La baterfa en el chasis, debe tener conectores superiores dean. 

* '!i::f�_(]) fc/1),  .= '>' 7 Jl,7.l<*J , ,y T 1) -(]){]effl ;(f:  ;IB99/1) G a; 9  o 
N iMH battery is recommended for the safety reasons. 
NiMh Akkus werden aus SicherheitsgrOnden empfohlen. 
Une batterie N iMH est recommandee pour des raisons de securite . 
Por razones de seguridad se recomienda uti l izar baterias N iMH.  

■ 7.2V.= '>'7 Jl,7./<*J , ,y 5'- 1) - · • • • · 2* * l  
7.2V Ni-MH Battery x 2 * 1  
7,2 V NiMH x 2 * 1  
Batteries Ni-MH 7.2V x 2 * 1  
Bateria 7.2v Ni-MH x 2 * 1  

* l f,¥�;/J�3300mAhtz.t (]) t, (]) IC llR IJ a; 9 o 
Min imum capacity of 3,300mAh requ i red. 
Mindestens 3.300 mAh Kapazitat benotigt. 
Capacite de 3300 mAh min imum requise. 
Capacidad min ima requerida 3300mAh. 

► .::Z I::- � :J Y l-- □ - -5 - (J)�'.lE 
Speed control ler setting 
Einstel lung des Fahrtenreglers. 
Reg lage du variateur  de vitesse. 
Ajuste del variador de velocidad . 

3<J;:!: 
Or 
Oder 
Ou 
0 

■ 7.4V (2S- l P) LiPo/ , ,y 5'- 1) - ·  • • • · 2* 
7.4V (2S-1 P) Li Po Battery x 2 
7,4 V (2s1 p) LiPo x 2 
Batterie LiPo 7.4V (2S-1 P) x 2 
Bateria LiPo 7.4v (2S-1 P) x 2 

No.GAB4201 
Gens ace LiPo 4000 .::Z l-- 1.,., - I-- J , ,y '.7 (45C/7.4V) 
GA-B-45C-4000-2S1 P-HardCase-8 

Li-PoJ , ,y 5'- 1) - ;(f:{]effl G tc � (])'�::i:tt 7<f= � /1) -Q fc/1),  {!£�EE:ti '>' 1-- :;t  7 (])�'.lE�EE(;J:�11)(])3.2V /Ce l l lC: �'.lE � ;/1,  Z �' a; 9  o 
.= '>' 7 Jl,7./<*J ,  ,y T 1) - ;(f:{]effl G tc�lc:{!£�EE:tJ '>' 1-- :;t 7 fJ�{"fl/.J9 -Q �,§.lc: l;l:231'Z- V'(]) .::Z  1::- � ::::i Y 1-- D - 7 - (J) �'.lE IC:f,/E�'  
3.{!£�EE:tJ •y t-- :;,t- 7 (])�'.lE'. 7<!: ,  �J! L, "'Jl,3 r § I/.J (q:i) J tJ, f:, �J! L, "'J l, l  rffl\3'fJJJ "'-�J! G Z < t.: � �'o  
For safety reasons, the low voltage cut-off setting for Li-Po batteries is 3 .2V / cel l .  If low voltage cut-off engages when a N iMH 

battery is being used , refer to Point 3 on page 23 and change the speed control ler cut-off setting from Level 3 (Automatic (Medium)) 
to Level 1 (Disabled). 

Aus SicherheitsgrOnden isl die Abschaltspannung des Unterspannungsschutz bei Li-Po Akkus auf 3.2V/Zel le eingestellt . Lost der 
Unterspannungsschutz bei Verwendung von NiMh Akkus aus, schauen Sie unter Punk! 3 auf Seite 23 nach , um die Einstel lung des 
Unterspannungsschutz des Fahrtenregler von Level 3 (Automatisch (mittel)) au! Level 1 (Deaktiviert) zu andern . 

Pour des raisons de securite, le reg lage du Cut-Off en cas de tension basse de la batterie LiPo, est de 3.2V / element. Si une batterie 
N iMH est uti l isee et que le Cut-off s'engage en cas de tension basse, se referer au point 3 de la page 23, puis changer le reglage du 
Cut-off du variateur  electronique du n iveau 3 (Automatique (Mayen)) par le n iveau 1 (Desactive). 

Por razones de seguridad , el ajuste del Cut-Off en caso de baja tension de la bateria Li-Po, es de 3.2V/Elemento. S i  se uti l iza una 
bateria N iMH y que el Cut-Off se activa en caso de baja tension vease el punto 3 de la pagina 23, cambie la configuracion del  
Cut-Off del variador electron ico del n ivel 3 (Automalico (Medium)) al n ivel 1 (Anulado) . 

•• 
WARNING 
VORSICHT 

ATTENTION 
AVISO 

►61".a Ua0H�'T IJ -�2*"'l'fl!ffl l,"t ( tf�l.\o 
Always use two batteries of the same type . 
Verwenden Sie immer zwei Akkus des gleichen Typs. 
Toujours utlllser 2 batteries du meme type. 
Utilice siempre 2 baterias del mismo tipo. 
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< llS.f�'l!ffl > 
< For Transmitter > 
< FOr den Sender > 
< Pour la rad iocommande > 
< Para la emisora > 

< ft�� > 
< Charger > 
< Ladegerat > 
< Chargeur >  
< Cargador > 

■ !ll-37)1,;J l) ��)ig· · · · · · · · ·42fs; 
AA Alkaline Batteries 4 pieces 
4 St. AA Trockenbatterien 
4 batteries de type R6 pour votre radiocommande 
4 Pi las alcal inas AA 

1!a / Caution / Achtung ! / Precautions ! / Precauciones 

,,iots1i�,c:, = ,:,, 7 J1,,7.1<� C1il-3Ml �;!!l�ile:fflg �±;13-, �;!!Jm ,;; ? ;;uc: �:i:...t�1Uh.ll: 1J :t Cf±W IJ l t.f1s:t 1,,n,;e1:;9. 
-§�O)�;!!lc\ 7'7 Aili/ilrO)M�t.fm < �� u tJ: 1,,!lo/.Ji.J'fl° IJ ac gO)c', �;!!l�PJi!A 9 �M,c:ti2f9lifW& u -r  < tt. t5 "'· 

*When using Nickel Metal-Hydride batteries (AA-size), the transmitter battery compartment has partitions to stop reverse 
flow of current. The plus (+) terminal on some types of batteries is not long enough so please check when purchasing. 

• Achten Sie beim Kaul von Zellen darauf, dass der Plus-Kontakt an der Zelle lang genug isl, um sicheren 
Kontakt im Batteriefach herzustellen. Das Batteriefach schuetzt durch diese Bauweise vor Verpolungen. 

*Dans le cas de l'utilisation de batteries R6 Ni-MH, verifier avant de les acheter, que la borne du (+) 
effectue correctement le contact dans le boitier. 

*Al utilizar baterias Ni-MH (AA), instale las baterias respetando la polaridad indicada en el portapilas. 
Ademas compruebe que las baterias poseen la longitud adecuada y que el terminal + contacta 
correctamente ya que algunas poseen el terminal + mas corto de lo normal. 

*iis : �:f�'5-r' i-:�'IIUI!!�, fflff:f.J,jiiij1,,tcclf.>ile:ffl""t'i! *itfu ! 
*NOTE: Oxyride batteries cannot be used! 
*Verwenden Sie keine Oxyride Batterien! 
*NOTE : Ne pas utiliser de batteries de type OXYRIDE. 
*NOTA: No utilice baterias Oxyride. 

■ + i-: "5 1 / ,-

Phi l l ips Screwdriver 
Kreuzschl itzschraubendreher 
Tournevis cruciforme 
Destorni l ladores Phi l l ips 

le 
7 '7  Aili/ilrO)��f.J' l .Omm�...t 
Plus terminal height of more than 1 .0mm. 
Pluspol muss groesser als 1 .0 mm sein! 
La borne du + doit etre sup. a 1 ,0mm. 
El terminal + debe medir mas de 1 .0mm. 



KT-33 1  Pz�-��:i:it::iiffil"�td!>OJJt� / 
Using the KT-331 P RIC System Safely / Sicherheitshinweise fur das KT-331 P Fernsteuersystem / 
Precautions D'utilisation du Systeme RIC KT-331 P / Consejos de utilizacion del sistema RIC KT-331 P 

e2.4GHz$1.7.'rb.fiffi..t©Jim 
l :  KT-33 1 P(;J;2.4GHz*�;&'.��fiffi L,, ;fw;iljjJt�/Jg�ffilx.-n,ac:°9b\ l5tJt-0)$��x.""t� lffiO)�:i:�liiH:li!L,""t< tcdl,\o 

2: 2.4GHz(;J;R/CJ),,(7'\-0)��,.:::t{iffi dh""tl,\a;:90 ".IH- L,,/V', i"m�LAN, Bluetooth, 5"V':$7Ji,:J - � L,,.::Z�ili1i, ISM/ '\/ �tci:c,.::�ffi dh""tl,\7a,O)--r 
i3$ll'�--r,;:t:1□ 7t-e0)1/J{1Jct;::�lftJ{tl:l7aJ�-8-tJ{iJ5 IJ *9o �ffl9 7ai�f;J;fflllffl0)�:tl,.::;i� L,, �' 91/J{tlit��c!S C:t.J:l, '3i::i:�lit�L, -rtJ,6clS� L,ci'J.< tcd l, 'o 

3: l'P'.l-�pJr--rO)�fiO)ll�t l'P'.I B� (;::�ffi9 7ai2.4GHz7□�0)-t:,-�� l 5-t:,-J),,(pg (;:: L, ""t<tcdl,  ,o 

4: KT-33 l PO)ffl;&'.JU3Uei/J!H;J;:tl£..t--r;\\"9200m--r�itdtL ""tl, 'ac:°9o Cf0)$Blffi pg--r�fi CAAfi) �c!S� L,ci9-< tcd l, ,o 

e2.4GHzaFalHii1=..t©Jis 
l : z{��O) 7/5'--t-f;:t:Jcl'lr;';J'litJ{iWi < ffl;&:tJt�� < fci:7ai7'5r;';JtJ{iJ5 IJ ac:°9o 7/5'--t-0)$lcr.Afb{f;';J l, \-Cl, ,7aijj"[;';JtJ{�:t ffl;&:tJ{� < tci: IJ a;:90)--r 

7/5'--t-�]![�(;:: [;';J \ttci:l,\--r< tcdl,,o 

2:  z{��0)7/TT��? tc IJi'i/17 1) ,;.,7�? \tt.J:l, ,--r< tc d l,  ,o 

e2.4GHz!tFalll\l!il!�©Jim 
l :  )'t{��0)7/5'--t-f;J;"WJ!ffiL,tclJ -¥EE!11Wc.'lif� L,tci:l,\--r<tcdl,,o 

• Usage precautions for the 2.4GHz system 
1 :  The KT-331 P operates on 2.4GHz frequency and although it features rad io interference prevention and a problem is un l ikely, it is sti l l  

important to guarantee the surrounding area is safe for operating the model .  
2 :  The 2.4GHz frequency is used by other devices in addition to RIC models such as microwave ovens, wireless LAN , Bluetooth, 

dig ital cordless phones and ISM band devices. This may affect the movement of the RIC system if it is operated in u rban areas. 
Before using, check the area is safe and the model is responding properly. 

3: Please l imit the number of 2.4GHz models operating simu ltaneously in the same place to 1 5 . 
4: The KT-331 P is designed with a surface range of 200m. Please use within  this range. 
· Due to directional ity, the antenna signal is weaker when it is facing in certain directions. 
1 : As the signal is weaker towards the tip of the transmitter antenna, do not point the antenna directly at the model .  
2 :  Do not hold the transmitter by the antenna or attach any metal cl ips to it .  
• Precautions when mounting a 2.4GHz receiver. 
1 : Do nor cut the receiver antenna or lengthen it by soldering. 

• Sicherheitsvorkehrungen fiir den Betrieb des 2.4GHz-Systems 
1 :  Die KT-331 P arbeitet im 2.4GHz-Band. Obwohl es gegen St6rungen abgesichert isl und Probleme unwahrschein l ich sind, isl es na!Orl ich 

dennoch zu gewahrleisten ,  dass die Umgebung fur den Betrieb geeignet isl. 
2 :  Neben RC-Modellen senden auch andere Gerate im 2.4GHz-Band , so zum Beispiel Mikrowel lenherde, WLAN, Bluetooth, schnurlose 

Telefone und ISM-Elektronik. Dies kann insbesondere in Stadtgebieten Einfluss auf den Betrieb eines 2.4GHz-Fernsteuersystems nehmen. 
Es vor dem Betrieb des RC-Modells sicherzustel len, dass es in seiner Umgebung wie erwartet auf Steuerbefehle reagiert. 

3 :  Es sollten n icht mehr als 1 5  Fahrzeuge gleichzeitig in derselben Umgebung im 2.4GHz-Band betrieben werden. 
4 :  Die KT-331 P isl fur den Betrieb in einem Radius von bis zu 200m ausgelegt. Bitte Oberschreiten Sie diesen Radius nicht. 
• Abhangig von der Antennenausrichtung kann die Signalstarke vari ieren. 
1 : Da das Sendesignal an der Antennenspitze am schwachsten isl, sollte diese wahrend des Betriebs n icht d i rekt auf das RC-Model l gerichtet 

werden. 
2 :  Halten Sie den Sender nie an der Antenne fest und befestigen Sie an ihr  keine Gegenstande wie Klammern, insbesondere solche aus Metal ! .  
• Sicherheitsvorkehrungen fiir  d ie  Instal lation des 2.4GHz-Empfangers 
1 :  Keinesfalls dart die Antenne abgeschnitten ,  gekO rzt oder in sonstiger Weise angepasst werden. 

• Precautions d'usage concernant le 2,4Ghz. 
1 :  L'emetteu r  KT-331 P uti l ise la technologie 2,4Ghz qui reduit considerablement les problemes d' interferences entre uti l isateurs. Toutefois, nous 

vous consei l lons d'uti l iser vos modeles redu its rad io-commandes sur une surface degagee afin d 'eviter toutes manceuvres dangereuses. 
2: La technologie 2,4Ghz est egalement uti l isee pour d 'autres appl ications en dehors des modeles radio commandes comme certaines 

connections Wifi , connections bluetooth, et autres technologies sans Iii . Cela pourrait engendrer des interferences. Nous vous consei l lons 
d 'uti l iser votre modele RIC dans un  espace qu i  ne presente pas ou peu d 'apparei ls uti l isant la technologie sans fi l .  

3 :  Toujours par soucis d 'eviter Jes  interferences, n 'uti l isez pas p lus  de 15  emetteurs KT-331 P simu ltanement lors d 'un  meeting. 
4 :  L'emetteu r  KT-331 P autorise une portee de 200m. Nous vous consei l lons d'uti l iser votre modele RIC sans exceder la portee maximum. 
• I I  est preferable de maintenir son emetteur avec l'antenne verticale pour garantir un mei l leur signal. 
1 :  Si le signal est plus faible, i i  n 'est pas necessaire de pointer votre antenne vers votre modele radio-commands. 
2 :  Ne portez jamais votre emetteur  par l 'antenne. L'antenne est un  element fragi le de votre emetteur, aucun element metal l ique ne doit etre mis 

en contact. 
• Precautions de mise en place du recepteur 2,4GHz 
1 :  Ne jamais modifier la longueur du Ii i  d 'antenne ! 

• Precauciones de seguridad con su equipo RC 2.4GHz 
1 .  Su KT-331 P opera en la lrecuencia 2.4GHz y aunque es muy d ifici l que el equipo sufra inlerferencias es muy importanle garanlizar que el 

area de funcionamienlo es segura para uli l izar el  modelo. 
2 .  La frecuencia 2.4GHz es uli l izada por olros disposilivos ademas de los modelos RC, tales como homos microondas, LAN inalambricas, 

Blueloolh, lelelonos inalambricos y disposilivos ISM.  Toda esto podria aleclar el luncionamienlo del equipo RC al uli l izarlo en zonas urbanas. 
Antes de uli l izar el modelo, asegurese que el area esla despejada y el modelo responde correclamenle. 

3.  Por lavor l imile a 1 5  el numero de modelos luncionando de manera simullanea en la misma zona. 
4. La emisora KT-331 P no debe uli l izarse a mas de 200m del modelo que esle usando. 
• Debido a la direccionabi l idad, la serial de la antena es mas debil cuando esta apuntado a ciertas direcciones 
1 .  Como la serial es mas debil hacia la parte superior de la anlena, nunca apunle la anlena direclmenle al modelo. 
2 .  No sujele la emisora por la anlena n i  coloque n ingun cl ip melalico en ella. 
• Precauciones a la hora de instalar un receptor 2.4GHz 
1 .  Nunca carte la anlena del receptor n i  suelde n ingun lipo de extension en la misma. 

9 



zfl■OJill■ I Transmitter Preparation / Der Sender 
Preparatuon Radio / Preparaci6n Equ ipo RIC 

,g.:g�O)::g#]i I Nomenclature / 
Nomenklatur / Nomenclature I Nomenclatu ra 

A'r7 1J ':/� l-- 1J b. 
Steering Trim 
Trimmschieber fiir Lenkung 
Trim de direction 
Trim de Direcci6n 
-�• ? T ¢ ��� � 3 ��� � - �  
Adjusts the steering in small increments s o  the model 
will run straight. 

Zur exakten Justierung des Neutralpunktes 
Permet d'ajuster la direction 
Permite ajustar el recorrido de la direcci6n en pequenos 
incrementos para poder alinear la direcci6n y conseguir 
que el modelo ruede en linea recta. 

A□ •:,, 1-- Ji, t-- •J b. ----­
Throttle Trim 
Trimmschieber fiir Gashebel 
Trim de gaz/frein 
Trim de Gas 
•1.i<� 'J t±J � ta: o , �  3 lc:�� � - To 

Power Switch 
Ein-/Ausschalter 
lnterrupteur MIA 
lnterruptor 

Adjusts the throttle in small increments so the model will 
not move at neutral. 

Neutrallage so justieren, daB das Modell sich nicht bewegt. 
Ajuster pas a pas le trim de la commande d'acceleration 
pour obtenir le neutre. 

Permite ajustar el recorrido del gas en pequeAos incrementos 
para impedir que el modelo se mueva en el punto neutral. 

:i... � 7':/'r-J-
---:,,,,--///11/JI ¾ Antenna 

Antenne 
Antenne 

3chA'1' •:,, 7  
3ch Switch 
3CH-Schalter 
lnterrupteur de 
3eme voie 

lnterruptor 3ch 

A =;-7 1J ':/�m.-r -11, 
Steering Wheel 
Lenkrad 
Volant de commande 
de direction 

Volante de direcci6n 
:/i:;/,lc:d!l:6'�/ikt'l''irfis,*To 
Turn model to  left o r  right. 
Zur Steuerung der Fahrtrichtung 

(rechts - links) 
Controle la direction droite/gauche 
Hace que el modelo gire a 

izquierda a derecha 

A□ •;, I-- JI, ... IJ :ff­
Throttle Trigger 
Gas-/Bremshebel 
Gachette de commande 

de gaz 
Gatil lo de Gas 
ilu,!t :1 � - c\'-, / , -;, ? 0)/ikj'JS{r 
fis,*T" 
Controls FWD, BRAKE, REV. 
Steuer! vorwarts, Bremse, Ruckwarts. 
Controle AVANT, FREIN, ARRIERE. 
Permite controlar la aceleraci6n FWD, 
Irena BRAKE y marcha atras REV. ------ /'<.•:,, 'r 1J -1J/'<.­

Battery Cover 
Batteriefachdeckel 
Couvercle porte pi les 
Tapa portapilas 

�{i�O) �;tgO) J,..;f-1,jj I Transmitter Battery I nstal lation / I nstal lation Senderbatterie I 
Batteries radio / l nstalacion Pi las en la Emisora 

0 } \ 'Y T  1) - ;tJ J ,- {f: (;:J:9'90 

Remove the battery cover. 
Batteriefachdeckel abnehmen. 
Retirer le couvercle porte piles. 
Retire la tapa portapi las. 

J , ,y 'T 1) - ;tJ J ,­
Battery Cover 
Batteriefachdeckel 
Couvercle porte piles 
Tapa portapi las 

1 0  

*iis : �=1':1'7-( 1-�llit!lla:, IIF.EfJl;ij�,tc41.>ffffl""l.'i! a;1tfu ! 
*NOTE: Oxyride batteries cannot be used ! *NOTE : Ne pas util iser de batteries de type OXYRIDE.  
*Verwenden Sie keine Oxyride Batterien ! *NOTA: No util ice baterias Oxyride. 

f} !ll.3��;t!W$:{f: � O) J:  -5 ,c::}\tL-Q o 

Load 4 AA Alkal ine Batteries as 
shown in the fol lowing i l lustration. 

4 AA Trockenbatterien in den 
Sender einsetzen .  

Placer selon l e  schema i;:i-dessous 
les 4 piles de type R6. 

lnstale 4 pi las alcal inas AA tal y 
como muestra el d ibujo. 

0 } \ 'Y T  l) - ;J }\-7,f: l., � -Q o 

Close the battery cover. 
It is snapped into place. 

Batteriefachdeckel schl ieBen. 
Replacer le couvercle porte piles 
comme indique. 

Cierre la tapa portapilas y col6quela 
en su lugar. 



�*ti11= I Basic operation I Standard Bedienung / 
Operation de base I Funcionamiento basico. 

'r;f .7-7 lr1' H�JI, � 

tg�D�;::
y □FCCID• w,zm,,., 

Ecran LCD 
Display LCD 

J'(, •� ? -:!f-
�-Back Button 

Zuruck Knopf icyti.;::�a 
Bouton de retour 
Bot6n de retroceso. 

y 3 � $#' -1' "'7  JI, 
Jog Dial 
Wiihlrad 
Molette de reglage 
Mando de desplazamiento. 

• I- ') 1>. '1i: m:1t·n·, I 
Push a trim button. I Einen Trim-Knopf d rucken. / 
Appuyer sur le bouton de tri / Pulse el bot6n del tr im. 
-+The trim set up screen wil l be shown and you can di rectly change 

the value with the trim button. 
-+Die Anzeige fiir die Trimmung erscheint und Sie konnen den Wert 

direkt mil dem Trim-Knopf andern. 
--+L'ecran de reglage du tri s'affichera et vous pourrez directement 

changer la valeur avec le bouton de tri. 
-+La pantalla de configuraci6n del trim aparece y puede cambiar 

directamente los valores con el bot6n del trim.  

e �;}m{;:,;\:/1,tc:�i!!!il' S / Start operation from the battery voltage screen, which is shown when powered on. 
Beginn der Bedienung von der Anzeige der Senderspannung aus, dies ist die Standardanzeige nach dem Einschalten. / 
Commencer par regarder la tension des batteries qu i  s'affiche sur l'ecran a l'allumage. 
Empiece el funcionamiento a partir de la pantalla de voltaje de la bateria, que se muestra cuando se enciende. 
0 oJ 3 ?°;,'-1 "\7Jl,',;:@1� 3 1t � o  / Turn the jog dial. / 

Drehen Sie das Wahlrad. / Tourner la molette. / Gire el mando de desplazamiento. 
--+7':i. 7Jl, L, - l<J :'./ Hl -Jl,ST (D/R) O)i/,J'!\!f-"Ji!:# ;!; 90 

-+Dual Rate Control ST {DIR) adjustment screen is shown and you can adjust the D/R parameter. 
-+Dual Rate Kontrolle ST {DIR) wird angezeigt und die D/R Parameter konnen eingestellt werden. 
--+Ecran Dual Rate : permet le reglage du debattement de la d irection, {DIR). 
-+Se muestra la pantalla de ajste del control de doble velocidad ST (D/R) en la que puede ajustar los para.metros del D/R. 

--+3f.J>l�H;:: El i!ll fl<J ,u , ,y 'T ') -ffiffalcff-';::� IJ ,!;9 o 
-+The battery voltage screen will be shown automatically in three seconds after operation. 
-+Die Anzeige spring! zuriick zur Anzeige der Senderspannung, falls 3 Sekunden lang keine Eingabe durchgefiihrt wird. 
--+Ecran Voltage : s'affiche automatiquement apres 3 secondes. 
-+En los Ires segundos siguientes a la puesta en funcionamiento vera la pantalla de voltaje de la bateria. 

6 Y 3 ?'5'-1 -\7 JI,',;: 7 o/ >' :i. 9 �o I Push the jog dial . / 
Wahlrad mittig drucken. / Appuyer sur la molette I Pulse el mando de desplazamiento. 
--+il!-lil!�)EJ/,'.]!!'E- � ")i!;i/j. ,!; 90 

-+Servo reverse set up screen is shown. 
--+Anzeige fiir Servowegumkehr wird angezeigt. 
---+Ecran de r8glage d'inversion de servo. 
-+Se muestra la pantalla de configuraci6n del reverse del servo. 

oJ3 ?'5'-1 -\7 Ji,'1i: @1€9 � i::. 1:: -i:'il!-lil!'E- � 7'l/IWHIHc:al<;f-<', ti, ;J; 9 ,  il!-lil!�)t ',;: ;1c)E9 � I:: �  ,c: 7'Y >' :i. L, ,!;9,  
�,ttlililfl' <', n ;J; 9  o Jii,1'1''1i:fit.ita: o,1!1;-8-, 3ifJl>�,u , ,y 'T 'J -ffiEEal<ff--"� IJ ;J; 9  o 
By turning the jog dial, set up screens of various functions are shown. By pushing the jog dial at a function, you will enter the set up mode. 
In this mode, you can change the parameter value blinking by turning the jog dial and save the setting by pushing it. The battery voltage 
screen will be shown automatically in three seconds after operation. Unsaved parameter value will be saved in this case . 

Durch drehen des Wahlrades warden Einstellanzeigen fiir verschiedene Funktionen angezeigt. Durch drucken des 
Wahlrades bei einer Funktion, konnen die Parameter geandert warden. 
In diesem Mode konnen Sie die bl inkenden Werte durch drehen des Wahlrades andern und durch mittiges drucken 
speichern . Wird 3 Sekunde keine Eingabe getatigt, spring! die Anzeige zuruck zur Senderspannung. Ungespeicherte 
Einstel lungen warden in diesem Fall gesichert. 

Faire defiler les fonctions en tournant la molette. Appuyer pour selectionner la fonction et entrer dans le reglage du 
mode. Dans ce mode, changer la valeur  des parametres en tournant la molette et sauvegarder le reglage en 
l'appuyant. L'ecran du voltage s'affichera automatiquement apres 3 secondes. Les parametres non sauvegardes 
le seront dans ce cas. 

Cuando g i ra el mando de desplazamiento, vera la pantalla de configuraci6n de diferentes funciones. Cuando ponga 
el cursor sabre una funci6n, entre en modo configuraci6n. En este modo, usted puede cambiar el valor del para.metro 
que parpadea girando el mando de desplazamiento y guardando el ajuste pulsando en el mismo. En los Ires 
segundos siguientes a la puesta en funcionamiento, vera la pantalla de voltaje de la bateria. Puede guardar aqui, 

il!-lil!�)E <j, ,;:: ;:z 7 7  ') :., ?" I- ') 1:,., .::Z Q  o/ I- J I,  I- ') l:,.',;:j/,'.]!!9 � I:: ,  
�,t<j, O)j@:,a:�7¥ <', ;n, 9, �,t'1i:J/,'.J!!9 � filiO)t';Jlilt.i'�ltl� <', ;n, ;!; 9  o 

los valores de los para.metros que no se han guardado. 
e 1 , •;, ? :f--{;:jljl9 I 

Trimming the steering or throttle by a trim button during set-up of other functions will 
override the display. Unsaved parameter of the other function will be saved automatically. 

Die Trimmung der Lenkung oder Gasfunktion mil einem Trim-Knopf wahrend der 
Einstel lung anderer Funktionen hat Prioritat im Display. Ungespeicherte Einstellungen 
anderer Funktionen warden automatisch gesichert. 

Ajuster le trim de la di rection ou des gaz pendant le reglage d'une autre fonction annule 
l'affichage. 

Trimar la direcci6n o el acelerador con el bot6n del trim durante el ajuste de otras 
funciones, pasara a modo manual la configuraci6n. Los para.metros que no hayan 
sido guardados de otras funciones, se guardaran automaticamente. 

Push the back button.  I Zuruck Knopf drucken .  / 
Appuyer sur le bouton de retour.  I Pulse el bot6n de retroceso. 

--+i!/J1'1' '1i: 'f- "\'  :.,izJl, l., 1:"-?illiO)'i:/(J!l,"� IJ ,!;90 
➔Current operation is cancelled and return to  the  previous mode. 
--+Aktuelle Einstellung wird verworfen und zur vorherigen Anzeige zuriickgekehrt. 
➔L'operation en cours est annulee et retour au mode precedent. 
➔La operaci6n actual se cancela y vuelve al mode anterior. 

�)E<j, O)j@:'a;*fj< <', ti,9, �)E'(;:Jl,'.]!!9 � fili0)'1:/(Jl!l-"� IJ ,!; 90 

Parameter being operated wil l not be saved and return to the previous state. 
Aktuelle Anderungen warden verworfen und der vorherige Wert beibehalten. 
Les paramE!tres en cours ne sont pas sauvegardes et retour a l'etat precedent. 
El para.metro que se esta ajustando no se guardara y volvera al estado anterior. 

��;-tl30) 3'.i::��W=I I Chang ing Batteries I Das Wechseln der Batterien 
Changer les batteries I Cambio de baterfas 

► LCDO) �EE�mtM.8V�m L, tc: !:, 9 <: (i: ��jt!, � ifi,l'l, c: 3<":� l, '  < tc. "c!! \,\0  
When voltage display on the LCD shows 4.BV, replace batteries immediately. 

._, t:, 
1 . U v 

Wenn die Spannungsanzeige im LC-Display auf 4,8 V fa.Ill, sind die Batterien sofort auszutauschen bzw. die Akkus aufzuladen .  
Lorsque l 'ecran LCD du voltage indique 4.BV, remplacer les  batteries immediatement. 
Cuando el display de voltaje en el LCD muestre 4.BV, reemplace las baterias de forma inmediata. 

jgfti■0ilfl!l1J'tl ( I&� .!:  ::J :,,  1-- Cl-Jl,1J\�flU«:!& , �flftl!li!'f" o 

,,, ,,, ,,, 
IL.I IL.I IL.I 

Do NOT operate when transmitter and/or receiver batteries are low or else the control of the model wil l be lost. 
Verwenden Sie das Modell niemals wenn die Batterien beginnen schwach zu werden, ersetzen Sie diese unverzueglich. 

Ne jamais attendre que les pi les de la radio soient dechargees pour les changer. 
Nunca deje que las pi las se descarguen completamente ya que podria perder el control de su modelo. 

3iOi!\felfflO)ffiitlJ,t{ ,y '7 .::z ,;::�:i:.t'2':mllo.tt 'J 7' (1±W IJ J t.i<fg1,,n, ;J; 9  o 
-llllO)ffiitlJ-i:-, 77 .::zlil;i'TO)Jf;,'l:l(t.i<m < imffi L, ta: 1,,!Jtllt.i<ll" 1J ;J; 9 0)-i:-, mil!l:(;:J!l!i>-. 9 � fili,;::£,s'lif!� L, c:- < tea 1,,0 

•The transmitter features rib partitions to prevent reverse battery connection. On some batteries the Plus terminal may be too short 
for the electrical current to flow. Be sure to check battery dimensions before purchasing. 

*Der Sender verfUgt Uber Batteriesch8.chte, die vor einem verpolten Ein legen der Batterien schUtzen. 
Es kann bei einigen Batterietypen vorkommen, dass der Pluspol zu kurz ist, um den Stromkreis zu schl ieBen. 
Kontrollieren Sie daher vor dem Kaul der Batterien, ob diese fiir den Einsatz im Sender geeignet sind. 

•Le logement porte pi les requiert des elements M de dimensions standard. 
*La emisora incorpora particiones para evitar una conexi6n incorrecta. En algunas baterias el terminal positive puede ser demasiado 

corto para que fluya la corriente. Asegurese de comprobar que las pilas tengan las dimensiones correctas. 

[e 

7 7  .::Zli/;i'TO)�i!<,t.J<l .Ommtj_t 
Plus terminal height of more than 1 .0mm. 
Pluspol muss groesser als 1 .0 mm sein !  
La borne du + do i t  etre sup.  a 1 ,0mm. 
El terminal + debe medir mas de 1 .0mm. 

Lt_ ;i;■ 1 Cautions I Achtung / Attention I / Atenci6n 
- �il!l ,a:tliJ:EOJ�it!!'1i:i�Jll l., ,  �m� · ?tJW ,a:j{gm;:: L, ta: 1, ,-i:- ( te a 1,\o 

����-OJ�� c � � �����9, 
• �il!l ,a:, ffi u 1,,ll,]-fi�OJ�'1i:4,is;ii!':lll u --c < tea  \,\0 

ffi • I B OJ'.!!it!l'1i:5lifciie:lll L, � 1,,-i:- < te a \,\, 
Batteries : never disassemble, install with wrong polarity, or use wrong type. 

This may lead to damage and leakage. 
Batterien / Akkus nicht verpolt einsetzen ! 
Ne jamais ouvrir las batteries ou inverser las connecteurs sous peine de 

court-circuit pouvant entrainer de serieux dommages. 
Nunca intente desmontar ni modificar baterias ya qua podria sufrir un accidents. 

Improper installation of transmitter batteries can cause serious damage to your system. 
Das falsche Einlegen der Senderbatterien kann zur Beschadigung oder Zerstorung 

der Elektronik luhren. 
Des batteries ou piles mal entretenues pourraient causer des dommages importants 
a votre emetteur. 

Una incorrecta instalaci6n de las baterias podria causar daiios en su equipo RC. 

1 1  
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j!ffO)•■ I BEFORE OPERATING / BEVOR SI E BEGINNEN / 

AVANT DE COMMENCER / ANTES DE RODAR 

:xHrfflJ , ,y 'T 1) -O);rc� I Battery Charg ing / Das Laden des Akkus / 
Charger la batterie / Carga de la bateria 

* 3t��jz&(\f) -QITT[(C::,  3t�� . tH:rffll '\ 'Y T  1J -O)mBJ:1�� ;fB�Jj. ( t.:: � �\o  
Before charging the battery, read the instructions for the battery I battery charger. 
Vor dem Laden des Akkus bitte die Anleitung des Akku und des Ladegeraets lesen. 
Avant de charger la batterie, lire attentivement la notice de la batterie et du chargeur. 
Antes de cargar la bateria, lea las instrucciones del cargador y de la bateria. 

� -v � -0) �-/Fm I Chassis Preparation / Aufbau des Chassis / 
Preparation du chassis / Preparaci6n del chasis 

0 Jf{7-( 0)Ii:ll.5'i-, L, 
Removing Chassis, Body 
Karrosserie 
Separer chassis et carrosserie 
Para desmontar la carroceria 

7 'Y ? i::°Y 
H ook Pin 
Sicherungsklammer 
Clips de carrosserie 

'--- r;i 
Presilla 

7 '>' ? 1::Y 

��n�J 

��

;;;;;;::

�

=:;

�

;::::

:� 
�!� Hook Pin 

Sicherungsklammer 
Clips de carrosserie 
Presilla 

mT'-1 
Body 
Karosserie 
Carrosserie 
Carroceria 

f} 7 Y 5'- T O)Ii:ll.fs:H t 

>1 -\'  >1 -
Chassis 
Chassis 
Chassis 
Chasis 

Installation of Antenna 
Montage der Antenna 
Installation de l'antenne 
lnstalacion de la antena 

► 7 Y 5'- T I H 7 tc:: 7 Y 5'- YJ - i-' �� L, ,  m;1..,'.>7"- /;:: 
7 YTTIH '7�� L,�ta 
Pass the antenna cord through antenna tube, then insert 

pipe into holder. 
Das Antennenkabel wird durch das Antennenrohr gesteckt. 

Danach das Antennenrohr in der Halterung montieren. 
Passer la fil d'antenne au !ravers du tube d'antenne puis 

l'inserer sur le chassis comme indique. 
Pase el cable de antena a !raves del tubo. Ahora inserte 

el tubo en su soporte. 

3 x 3mm -tz 'Y r- 1::°A 
Set Screw 
Gewindestift 
Vis BTR 3x3mm 
Prisionero 3x3mm 

!!ID - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 1 

' ' ' 

�f� 7 Y 5'- TI H '7 
� Receiver Antenna Tube 

AntennenhOlse 
Antenna de reception 
Tubo de antena 

7 y 7 j- :J - i-' 
Antenna Cord 
Antennenkabel 

3x3mm -tz o/ r- I:: A 
Set Screw 
Gewindestift 
Vis BTR 3x3mm 
Prisionero 3x3mm 



�� : �iftl©��f:ff1�l" ��- Iti:±lflii�©ESC©iSt:lE'.i.tLiPo'E- t: �t.;:-:> "t' I.'� l" o 
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2 1  "--Yf:�!!U,'E- t: f:l;IJ � tU. "t' < tt � 1,,o 
CAUTION : For safety matters, the ESC is preset to Li-Po battery mode. When using NiMh battery packs with this ESC, please make 

sure to change the ESC setting to NiMh mode specified in the instruction manual. 
Make sure page 21 , please switch the mode. 

Achtung : Aus Sicherheitsgrunden ist der Regler auf Li-Po Akkus voreingestel lt. Bei Verwendung von NiMh Akkus, iindern Sie die 
Reglereinstel lung auf NiMh Akku wie in der Anleitung beschrieben. 
Stellen Sie sicher, page 21 , zu wechseln Sie den Modus. 

ATTENTION : Pour des raisons de securite, le variateur de vitesse est programme d'origine afin d'etre util ise avec des batteries de 
type Li Po (Lithium Polymer). Pour une uti l isation avec des batteries de type NiMh, veil lez a vous referer a la notice 
d'instruction afin de changer le mode de programmation. 
Assurez-vous que la page 21 , se i i  vous plait changer de mode. 

PRECAUCION : Por cuestiones de seguridad, el ajuste del variador esta predefinido en modo de bateria Li-Po. Cuando util ice 
baterias NiMH con este variador, por favor asegurese de cambiar la configuraci6n del variador para el modo 
NiMh especificada en el manual de instrucciones. 
Asegurese de que la pagina 21 , por favor, cambie el modo. 

E) ; , ,y 5'- 1) - 0)Il)({tj" \t 
Instal l ing Battery 
Akku einsetzen 
Installation de la batterie 
lnstalaci6n de la bateria 

< ; , ,y 5'- 1) - 1<r: 2;,js;"t'fseffl 9 -Q �-8' > 

< If using twin batteries > 
< Bei Einsatz zweier Akkus > 

< En cas d 'uti l isation de batteries jumelees > 

< Si usa dos baterial > 

[Z] ::J * '.7 5' -{r:ji�9-Qo 
Connect the servos to the receiver. -----------
Verbinden Sie die Stecker. ..._________ � 
Brancher les fiches. � 
Conectar. 

J , •-:; 5'- 1) -A 1--- 5 •-:; :;t  
Battery Strap 
Akkuspannriemen 
Sangle de fixation batterie 
Correa de la bateria 

= '1 7 }l,7.K�} \ '"J T  1) -c: Lipo/ , •-:; T 1) -:',r:l'!ll.ih--8-t>itttleffl LAJ: \,\ i:'.: C o  
�, 2:.$:c: t> )ili[:!'c� G, ijMft.f� u1 , •1 5'" 1J -:',r: 2:.$:1'.leffl °9 -@ i:'.: c: o  

CAUTION : Do NOT combine a Ni-MH battery with a Lipo battery. 
Use fully charged batteries of the same type i.e. same product number. 

Achtung : KEINESFALLS NiMH- mil LiPo-Akkus kombinieren! 
Bille stets vollgeladene Akkus desselben Typs verweden. 

ATTENTION : Ne PAS combiner une batterie Ni-MH avec une batterie Lipo. 
Utiliser des batteries bien chargees de meme type (meme numero de serie). 

PRECAUCION : No combine una bateria de Ni-MH con una bateria de Lipo. Utilice las baterias 
completamente cargadas del mismo y con el mismo numero de parte. 

/ , •-:; 7 1) -::J - f:: 
Battery Cord 
Akkukabel 
Cables de batterie 
Cuerda de la bateria 

l °\ o/  5'" 1) - OJIJ%) 
Battery (Sold Separately) 
Akku (nicht im Bausatz enthalten!) 
Accu (Non incluse) 
Bateria (no incluida) 

[I] A---( •-:; r t.f"OFF"(C: td>? cc\-Q 
C: c: {r: Jii�9-Qo 
Make sure switch is OFF. 
Stellen Sie sicher, dass der, 

Schaller auf OFF geschaltet isl. 
Verifier que l'interrupteur est sur OFF. 
Asegurese que el interruptor esta 

en posici6n OFF. 

1 3  
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CAUTION : For safety matters, the ESC is preset to Li-Po battery mode. When using NiMh battery packs with this ESC, please make 

sure to change the ESC setting to NiMh mode specified in the instruction manual. 
Make sure page 21 , please switch the mode. 

Achtung : Aus Sicherheitsgrunden ist der Regler auf Li-Po Akkus voreingestel lt. Bei Verwendung von NiMh Akkus, andern Sie die 
Reglereinstel lung auf NiMh Akku wie in der Anleitung beschrieben. 
Stellen Sie sicher, page 21 , zu wechseln Sie den Modus. 

ATTENTION : Pour des raisons de securite, le variateur de vitesse est programme d'origine afin d'etre util ise avec des batteries de 
type LiPo (Lithium Polymer). Pour une uti l isation avec des batteries de type NiMh, vei l lez a vous referer a la notice 
d'instruction afin de changer le mode de programmation. 
Assurez-vous que la page 21 , se i i  vous plait changer de mode. 

PRECAUCION : Por cuestiones de seguridad, el ajuste del variador esta predefinido en modo de baterfa Li-Po. Cuando util ice 
baterfas NiMH con este variador, por favor asegurese de cambiar la configuraci6n del variador para el modo 
NiMh especificada en el manual de instrucciones. 

1 4  

Asegurese de que la pagina 21 , por favor, cambie el modo. 

< 1 , ,y 'T 1) - � l :;js:c'-fseJ§ g � �€i > 
< If using single battery > 
< Bei E insatz eines einzelnen Akkus > 
< En cas d 'util isation d'une seule batterie > 
< Si usa una bateria sola > 

[g] :::i *-7 $1 -� :msiWc·n, o 

Connect the servos to the receiver. 
Verbinden Sie die Stecker. '--------
Brancher les fiches. '-------- � ✓ � Co nectar. 

l , ':J 'T  1) -A f-. 5 •;; 7 
Battery Strap 
Akkuspannriemen 
Sangle de fixation batterie 
Correa de I 

; , ,;; 'T 1) -:J - � 
Battery Cord 
Akkukabel 
Cables de batterie 
Cuerda de la bateria 

► / , •;; T 1) -:J - � fJ�tJ.JfJ,td: l, \ J: ? ,u, •;; T 1) - c-ll!HC: l'l,l)E'.9-Qo 

Fasten battery cords to the battery to prevent them from moving. 
Akkukabel am Akku befestigen, um ein Verrutschen zu verhindern. 
Attacher les cables avec les batteries pour leur eviler de bouger. 
Sujete las cuerdas de la bateria a las baterias para evitar que se muevan. 

1 , •;; 'T 1J - OllJ:lc) 
Battery (Sold Separately) 
Akku (nicht im Bausatz enthalten!) 
Accu (Non incluse) 
Baterfa (no incluida) 

[I] A-1' •;; 'f-fJ�"OFF"tc:td: ? t  
cl-Qi: c�lii�9-Qo 

Make sure switch is OFF. 
Stellen Sie sicher, dass 
der, Schaller au! OFF 
geschaltet isl. 

Verifier que l'interrupteur 
est sur OFF. 

Asegurese que el interrupter 
esta en posici6n OFF. 



IIJfl:OJEill: il!I / Checking Movement & Adjustment / 
Die Bewegungen und Montage ueberpruefen / 

VERIFICATIONS avant depart / Comprobaciones y ajustes 

ji:s : I:t;l±H"ey�l;:�*�!lH.tati -c 1.,*"tfJ\ jEfii!!ili:�9'1bfl:iii�� v "'C < tt a 1,,0 

CAUTION : Although basic setting is complete at time of shipment, always check movement and function before operation. 
Achtung : Obwohl Sie ein fahrfertiges Modell erworben haben, ueberpruefen Sie alle Bewegungen und Funktionen 

auf lhre Richtigkeit. 
ATTENTION : Meme si !'assemblage et les reglages sont deja effectues, TOUJOURS verifier chacune des fonctions du chassis avant le depart. 
AVISO : Aunque los ajustes basicos han sido completados en fabrica, es recomendable que compruebe los movimientos antes 

de util izar el modelo. 

A -1 'Y 'T 0) Ah1.i" c VJ f) 1.i" I Turning Power ON/OFF / Das Aus- und Einschalten / 
Mise en marche ON/OFF / Conectar y desconectar el equ ipo 

< :J...-f ,y 'f- O)J,..t,;jj > < Turning Power ON > 
< Das Einschalten > < Mettre sur ON > < Conexi6n > 

0 �1��0)ffl'.;ffl\:J..,f 'Y 'f- � A.n7a>o 
Transmitter (Switch) 
Schaller fur Fernsteuerung 
Radiocommande 
Emisora ( lnlerruplor) Conectar 

II 

@ �-(,tO)ffl'.;ffl\:J..,f 'Y 'f- � A.n7a>o 
Chassis (Switch) 
Schalter fur Model l 
Chassis 
Chasis ( l nlerruptor) Coneclar 

lllli�Ati-li l: i! �!&1"mS■1J,6A-f '� r�Ati 't < tea1,,o 
Always turn the transmitter's power switch ON fi rst ! 
Schalten Sie zuerst den Sender ein !  
Toujours al lumer l a  radiocommande e n  premier ! 
Siempre conecte el interruptor de la emisora en primer lugar. 

< :J.. .-f 'Y 'f- O)W} tJ 1f > < Turning power OFF > 
< Das Ausschallen > < Mettre sur OFF > < Desconeclar > 

0 �1,tO)�;ffl\7...-f 'Y 'f- � Wl 7a> o  
Chassis (Switch) 
Schaller fur Model l 
Chassis 
Chasis ( l nterruptor) Desconectar 

@ �1��0J�iffl\7...-f o/ 'f- � Wl 7a> o  
Transmitter (Switch) 
Schalter fur Fernsteuerung 
Radiocommande 
Emisora ( l nterruptor) Desconectar 

II 
1111€-IW-i l: i!lil:£\1'iliiJll1J'6A-f •� r€-IW-:> 't < 11:i!l.\o mf&■OJA-f •� r€-9ii�IW-:> 't L, � '5 l:ilifJ'llj! ll1'Htill"l''t o 
Always switch the model power OFF first. Loss of control will result if transmitter power is switched OFF first. 
lmmer zuerst das Modell ausschalten. Wenn Sie zuerst den Sender ausschalten, koennen Sie die Kontrolle 
ueber 1hr Model l verl ieren. 

TOUJOURS ETEINDRE LA VOITURE EN PREMIER (placer sur OFF l' interrupteur). 
Desconecte siempre en primer lugar el receptor. Podria perder el control del modelo si desconecta la emisora. 

1 5  



A T 7  ') -Y 1f  I Steering / Lenkung / 
Di rection I Direcci6n 

0 l!.J1"fl/lilm(O)�, 5' -1' -V titti� L, fJ: \, \ �  5 ,c::: i3'0)_t Ji:*tt""C}j;/J,tt a:; 9  0 

Rest the model on a stand when checking that model is functioning properly. 
Bei der Ueberpruefung aller Funktionen ,  das Model l ,  wie dargestellt , positionieren .  
Poser le chassis sur un stand afin de commencer la verification. 
Coloque el modelo en un  soporte y asegurese que funciona correctamente. 

f} ;z T 7 ') ':./ ?" 0) 'f- I 'Y ? ► A 5'- 7  ') ':./ ".J"J1'-{-JL.,i,f:�11, VC:- 7 □ ':./ l-- 5' -{ ""\7 0)1!.J � i,f: 'f- I 'Y ? o 

Operate the steering wheel to check if the front t ires move correctly. 
Beim Drehen des Lenkrads mussen sich die Vorderrader bewegen 

ti. 
Left 

Check the Steering 
0berprufen Sie die Lenkung 
Verifier la commande de d i rection 
Comprobaci6n de la d i recci6n 

= .:::z. - 1-- 5 )1,  ti. 
Neutral Left 
Neutral :fi Links 
Neutre Right Gauche 

Actionner la d i rection de gauche a droite de fa9on a verifier son ban fonctionnement. 
Mueva el volante de d i recci6n para observar si las ruedas se mueven de forma correcta. 

:fi ti. 
Right Left 
Rechts Links 
Droite Gauche 

:fi 
Right 
Rechts 
Droite 

*kr7' 1J /?'m-1' -JL.,0)�11=:iJc:::r,5 G 'Zl!IEJil fJ{�p tJ 
* 'to �11=:i:fJ{:;I;: � 1,, ,a: c, lilEJil t :;I;:� < tJ: tJ * 'to 

Links Neutral Rechts lzquierda Derecha lzquierda Derecha 
* Amount of front t ire movement varies accord ing 
to the amount of steering wheel movement. 

Gauche Droite If the wheel is tu rned all the way left or right, the 
front t ires also steer al l the way left or right. lzquierda Derecha 

* Die Vorderrader bewegen sich sinngema.B zur 
Drehung am Lenkrad . 

* La vitesse de rotation du volant de la radiocom­
mande est proportionnel le a cel le des roues. 

* El recorrido de las ruedas sera proporcional al 
movimiento que usted proporcione al volante. 
S i  lo g i ra a la izquierda 6 a la derecha, las ruedas 
tambien g i raran a la izquierda 6 a la derecha. 

► 7 □ ':./ 1-- 5' -1' -VfJ{ti_:f:i�O)l!J � ,c::: tJ: -Q ll�HiP26-lt-71{ 1J J ,- ;z 0) �'.!E 7.f:l/lii� VC < tc. � 1,,0  
If front steering turns wheels in the opposite direction, refer to P26 and check servo reverse setting . 
Falls die Rader gegenlaufig zum Lenkausschlag reagieren ,  schauen Sie bitte auf Seite 26 unter Einstel lung zur Servowegumkehr nach. 
Si les roues tournent dans le sens inverse du volant de direction de l 'emetteur, se referer a la page 26 sur les reglages d'inversion de servo. 
Si la d irecci6n delantera g ira las ruedas en la d i recci6n opuesta, vease la pagina 26 y verifique la configuraci6n del servo reverse. 

@ ;z 5'- 7 1J ':./ ?" ( r- 1J .b.) 
Steering (Trim) 
Trimmung fur Lenkung 
Di rection (Trim) 
D i recci6n (Trim) 

- � '17 � - O) ;z -{  'Y 'f-1,f: "ON" ,c::: L, tc ll�i\ 7 □ ':./ 1-- 5' -{ "'7;/J{tr_:f:j ,c::: Ell3 -:, ""( \, \ -Q �-8- ,c::: m]� L, a:;9 o 

When the chassis switch is turned on and the front tires are not straight, use the steering trim to adjust the position . 
Zur Justierung der Lenkung 
A uti l iser pour  ajuster le neutre de la direction .  
Para ajustar el punto neutro de la d i recci6n 
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ft. 
Left 
Links 
Gauche 

;(:, 
Right 
Rechts 
Droite 

lzquierda Derecha 

�-:� 
�� 

► ;z 5'- 7  1) ';./ 7'71'-{ -11, ,c::: JI'i ;(f:�!lltz,fJ: \, \  C= .:::z. - 1-- 7 JI,) C � 5' -{ ""\7;/J{a:; -:, 9 (' ,c::: tJ: -Q  � 5 ,c::: ;z 5'- 7  1) ';./ 7• 1-- 1) .b. l.'f)W(m]� L, a:; 9  0 

Precisely adjust the steering trim in case the front tires are not aligned properly against the chassis, when the steering wheel is at neutral position . 
Die Rader mussen exakt auf neutral stehen, wenn das Lenkrad auf neutral steht! 
Ajuster a l 'aide du trim la position du neutre de la direction 
Ajuste con el trim de d i recci6n en caso que las ruedas delanteras no rodaran en linea recta estando el volante en posici6n neutral . 

► :iE:fi � tt -Q ll�Hc:::j'ij�� L, a:; 9  o 

Adjust again when running.  
Die Feinjustierung erfolgt im Fahrbetrieb. 
Ajuster la direction avec le trim lorsque la voitu re roule. 
Ajuste de nuevo al radar con el modelo. 



0 A T  7 1) / ?"DIR 
Steering D/R 
Lenkung Dual-Rate (D/R) 
Direction D/R 
Direcci6n D / R 

► A T f  1) / �;tJj\-{ -Jl,� �1"f L., td:: � O)fflE;&eJ (ti]ti,jraj ) � '  A T f  1) / ?.D/R�filU� L, * 9  0 

Use Steering Dual Rate to set the steering angle. 
Verwenden Sie die Dual-Rate Funktion der Lenkung um den Ausschlag einzustellen. 
Utiliser le Dual Rate de direction pour regler l 'angle de direction. 
Utilice el Dual Rate de direcci6n para variar la cantidad del angulo de direcci6n al mover el volante. 

< !rt:%:! iJ{�'f,J. < f,J. -Q > 
< Steering angle is less > 
< Kleiner Lenkaussch lag > 
< Le debattement est moins important. > 
< Menor angulo de d i recci6n > 

FCCID:WIZKT331P 

Tl , o _ l T .l.l , rr .....t , 

>1 3  �$1-( -\7 JL,  
Jog Dial 
Wahlrad 
Molette de reglage 
Mando de desplazamiento. 

•�ri}). 1;::'8-i±-C ffi!� L, t-, 9  �' 
1u:11 J;::�m L, *9 o 

*Turn the D/R knob to set your 
steering preference. 

*Stellen Sie den maximalen 
Lenkausschlag ein! 

*Ajustez selon votre pilotage. 
*Ajuste seg(rn sus necesidades 

de pilotaje. 

dt'8%:J1J{� < tcJ. -Q > 
< Steering angle is more > 
< GroBer Lenkausschlag > 
< Angle de d i rection important. > 
< Mayor angu lo de d i recci6n > 

FCCIO·W/ZKT331P 

, n n % 
' u  u 

Tl , □ l T  .l.J , rr - .....t • 

>7 3  �$1-( -\7 JL,  
Jog Dial 
Wahlrad 
Molette de reglage 
Mando de desplazamiento. 
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A □ 'Y J--. J l,  I Throttle / vol lgas / 
GAZ I Aceleraci6n 

5i� : Ititl::B'!ii'H�H.:�ffil1f1.'9tJ\ �1tO)tcclf.>�"t'r :c: ':I ? €- u"t' < tt� 1,,0 
CAUTION : Although basic setting is complete at time of shipment, always check for safety. 
Achtung : Obwohl Sie 1hr Model l schon fahrfertig erworben haben, ueberpruefen Sie alle Tei le auf deren Richtigkeit. 
ATTENTION : Bien que les reglages de base soient effectues en usine, toujours les verifier pour plus de securite. 
PRECAUCION : Para mayor seguridad, verificar los ajustes de base aunque vengan hechos de fabrics. 

< �f'F:r :c: 'Y I_}  > 
< Checking Operation > 
< Funktionspr0fung > 
< Verification avant utilisation > 
< Comprobaciones > 

0 26�- Y��� L, ,  3is,aml\O).A □ 'Y I-- Jl,{ltU O) 1) 1 ,- ;z, tf"OFF" ,c::: t,,i: -? --r \, \-Q ;:: c:: �litw'i!, l,  a:; 9  0 

Refer to P26 and check that throttle on the transmitter reads "OFF". 
Schauen Sie auf Seite 26 nach und pr0fen Sie ob ,,OFF" im Display angezeigt wird. 
Se referer a la page 26 et verifier que la gachette des gaz soit au neutre. 
Consulte la pagina 26 y verifique que el acelerador de la emisora esta en posici6n OFF. 

f} ;;z, 1:::- i-' ::J ::.., I-- □ - '5 - 0) ;z_ -{  'Y :r ifOFF ,c::: tJ: -:::,  -n, -Q ;:: c:: �lit� L, "t ; , ,y T 1) -0) ::J *? 57 - ��� l, a:; 9  o 
Make sure the speed controller is switched OFF and connect the battery connectors. 
Stellen Sie sicher, dass der Regler ausgeschaltet ist und verbinden Sie den Akkuverbinder. 
Verifier que le variateur electronique est sur OFF et connecter les cables de la batterie. 
Asegurese que el variador de velocidad esta desconectado y conecte las cables de la bateria. 

E) �11clit�l'iJ.O)il?.R, 57 -1'  -t7 fi�M L, tJ: \., J: 5 ,c::: -g.O)...t,c:::*i±--rJ!¥il'i± * 9 o 
Rest the model on a stand when checking that model is functioning properly. 
Bei der Ueberpruefung aller Funktionen, das Modell, wie dargestellt, positionieren. 
Poser le chassis sur un stand afin de commencer la verification. 
Coloque el modelo en un soporte y asegurese que funciona correctamente. 

8 A □ 'Y I-- Jl, l-- 1) biJ�q:i}'z J;: t,b "t \,\ -Q L C:: �lit�"iJ. l, a:; 90 

3isf�ml\--->�f�ml\O)JIJW,c::: ;;z, -{  'Y :r �ON ,c::: l, a:; 9 o 
Make sure the throttle trim is in the center position. 

Switch the transmitter ON and then the receiver. 
Bitte sicherstellen, dass die Gastrimmung in mittlerer Position steht. 

AnschlieBend den Hauptschalter am Sender auf ON stellen, erst dann 
den Empfanger einschalten. 

Assurez vous que le trim des gaz est au neutre. 
Mettre en route l'emetteur puis le recepteur. 

Asegurese que el trim de gas este en la posici6n central. 
Conecte primero la emisora y despues el receptor. 

0 ? - 1) ::.., 1_7•7 7 ::..,iJ�@lf,fr L, ,  # t,, "5 ::.., '7iJ� l @l,c;�JJ L, a,: 90 

� O)., �0) 7 ::.., '7�2@]�- l, a:; 90 ;:: 0)�-�-�0)�7 �9o 
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Cooling fan will spin, and a red lamp will flash once. 
Following this the green lamp will flash 2 times. This indicates setup is complete. 

Der L0fter laufl, die rote LED leuchtet einmal auf. 
Nachfolgend blinkt die gr0ne LED 2 Mal. Dies zeigt den Abschluss des Setup an 
Das Setup ist jetzt beendet. 

Le ventilateur de refroidissement va se mettre en route et une lampe 
rouge clignotera une fois. La configuration est terminee lorsque le ventilateur tourne 
et une diode rouge clignote une fois, puis, lorsque le voyant vert clignote 2 fois. 
L'installation est maintenant terminee. 

El ventilador comenzara a girar, y la luz roja parpadeara una vez. 
La configuraci6n esta terminada cuando el ventilador gira y un diodo rojo parpadea 
una vez, a continuaci6n, el piloto verde parpadea 2 veces. El ajuste se ha completado. 

o F F 
RE /, ' - T I+ 

n n %  
W U  

R.B.U ► 

TR /"/ T H· 

7 '.../ /  
Lamp 
LED 
Diode 
Lampara 



0 19) -:)  < IJ C A □ ';/ I-- Jl, 1-- 1) ;/j-7d: ,C � IJ  a': 9o i: O) B�, filj3i:fJ1U ,c '.$' -{ "'7tJ<@1'_i L, ·n,,n,t-i- O) a'; a'; ;i:EfiP}/i�l.'9o 
('t> L, �[Cfl3i:f.l!U ,c 5' -1' -ViJ<@lfi Vt lMc:ijJ;3-,;J:, 'E - 5' - :J - [-! 0)1f;ffi0)2*7d:� L, g  X. t) -3 -Nr I ';/ 7 Vt < t.:: � � \0 ) 
Gently grasp the throttle trigger. If the wheels starting rolling forward, you can continue driving. 

(If the wheels starting rolling in reverse, swap over the two motor cords that were optional to use and check again.) 
Bewegen Sie den Gashebel vorsichtig. Wenn die Rader sich vorwarts bewegen, kann losgefahren warden. 

(Bei rOckwarts drehenden Ra.darn, bitte beide Motorkabel andersherum anschlieBen und erneut versuchen.) 
Appuyer doucement sur la gachette des gaz. Si les roues se mettent a rouler vers l'avant, vous pouvez rouler. 

(Si les roues se mettent a tourner a l 'envers, eteignez, inversez les branchements moteurs et recommencez !'operation) 
Apriete suavemente el gatillo de gas. Si las ruedas comienzan a radar hacia adelante, puede continuar conduciendo. 

(Si las ruedas comienzan a radar hacia atras, intercambie los dos cables de los motores y compruebe de nuevo.) 

@ 7 I -f  Jl,iz - 7 ID¼'.'.)E 
Fail Safe Setup 

►�i.&'111;1��,c A  D 'Y r- Jl,"lj"-,f{>a:,:E�O){i'z!lc'ffil'.lEc'� ;:J;;9 o 
�I/Jt.J-0)±§-8-, 7 I -1  Jl,-e-7 1/J{'F�,.:: = .:i. - f-. 7 Jl,O){i'z![(C �'.lEu as 9o 

Fail Safe Einstellungen 
Reglage de securite 
Ajuste del Fail Safe. 

In case of radio signal interference, the throttle servo position can be locked into a set position. 
For electric cars, set to the neutral position for when the failsafe is activated. 

Fur den Fall des Signalverlustes, kann eine feste Servoposition im Empfiinger abgespeichert werden. 
Bei Elektro--Modellen setzen Sie diese Position auf Neutral bei Aktivierung des Failsafe. 

En cas d'interference du signal radio, la position du servo de gaz peut--etre bloquee a une position pre--definie. 
Pour les modeles electrique, regler au neutre cette position lorsque le "FAIL SAFE" est active. 

En caso de interferencias en la seiial de radio, el servo de motor se situara en la posicion prefijada. 
Para los modelos electricos, ajustar al neutro esta posici6n cuando el « FAIL SAFE » este activado. 

1 .  7 'Y ? l::: Y >a: 11)(5'i--u, )( t.J ,t{ ,;; -7 .A.O) 't'O)�f!Hffi>a:�-:> lt as"9o 
Remove hook pin, identify the receiver in the radio box. 
Entfernen Sie den Splint, identifizieren Sie den Empfiinger in der Box. 
Retirer le clip du boitier radio puis reperer le recepteur. 
Retirar el clip de la caja de radio y localizar el receptor. 

2. �mtt\t-->�ffllii (:lll:-f;;!;; : ESC) O)Jlt ,.:: �imi >a:ON IC u as 9 o 
Switch transmitter ON then receiver (Chassis : ESC) power ON. 
Schalten Sie zuerst die Fernsteuerung ein, dann erst den Empfiinger (Modell: Regler) ein. 
Mettez l'emetteur sur ON, puis ensuite sur ON le recepteur (Chassis: Variateur). 
Ponga la emisora en ON, luego ponga el receptor en ON (Chasis : Variador). 

3. �mliiO) .A. □ ,:; r- 1 1,  r- 1J ti->a: = .:i. - r- -5 ;1,0)�!t\H.:: 1Jt5 ,1; 9  o c r- 'J ti->a:¥akfF utd:� ,0 )  
Keep throttle trigger of transmitter in neutral position. (Do not move the trigger) 
Lassen Sie den Gashebel in Neutralposition. (Gashebel nicht bewegen) 
Gardez la gachette de l'emetteur en position neutre. (Ne pas deplacer la gachette) 
Mantenga el gatillo de la emisora en posici6n neutra. (No mueva el gatillo). 

4. 1 \--1'  /r--( Y ?'k r --(  'Y ? c' 7  I -1  Jl,-e-7�'.JE,1{$' Y (/,-{ YT--( y -7·,!{5 Y) >a:-Jjjljl u as 9o 
Use the binding stick to press failsafe setting button (binding button) once. 
Verwenden Sie den Binding Stick, um Fail Safe Knopf (Binding Knopf) kurz zu drucken. 
Utilisez la cle de synchronisation pour appuyer une fois sur le bouton de couplage. 
Utilice la llave de sincronizaci6n para pulsar una vez el bot6n de enlace. 

Hook Pin 
Karrosserieklammer 
Goupille 

[I] Clip carrocerfa 

)( t.J ,t{ 'Y -7 A 
Radio Box 
RC Box 
Bo1tier radio 
Caja de radio 

H-1' Y7'--r Y7":7-5' -1 ':1 7  
Binding Stick 
Binding Stick 
Cle de synchronisation 
Llave de sincronizaci6n 

� 4 5 

5. LEDtn@l,'ii\�ut.:: 5 �'.lEiE7c'"9o 
When LED flashes twice, setting is complete. *I�tl:\w�,.tall:'.lE a" ;f-1,  n,,l;tl:A.,o 
Wenn die LED zweimal aufblinkt isl die Einstellung abgeschlossen. 
Lorsque la LED clignote deux fois, le reglage est !ermine. 

•Failsafe position is not set at time of shipment. 
•1m Auslieferungszustand isl keine Fail Safe Position eingestellt. 
•ATTENTION ! La position de securite du Failsafe n'est pas 

Cuando el LED parpadea dos veces, la configuraci6n esta terminada. reglee d'origine. 

•• 
WARNING 
VORSICHT 

ATTENTION 
AVISO 

•ADVERTENCIA ! La posici6n de seguridad del Failsafe no viene 
configurada de fabrica. 

► mff•M«>,1, IO�li1"11Ut•ff-:, "t' < t.:� 1,,0 
Before operating, make sure to setup the failsafe. 
Vor lnbetriebnahme, vergewissern Sie sich iiber die Funktion des Failsafe. 
AVANT TOUTE UTILISATION, EFFECTUER LE REGLAGE DU FAIL SAFE 
Antes de cualquier utilizacion, asegurese de ajustar el Fail Safe. 
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Cautions ! 
Achtung ! 
Attention ! 
Precauci6n 

< 1::: - 1-- 7□ '7'? >' 3 �-fffi > 
< Overheating Protection Function > 
< 0berhitzungs-Schutzfunktion > 
< Protection thermique > 
< Funcion de la proteccion de recalentamiento > 

• A I::"- t,: ::J � t,. □- '5 - l.: l.t��Jiil!J.i.ltl!!li&f.J\ffl.Jj.i6a:;n "t'c!S � '  �s,.:t.i:-?) t:. 13lb�li:ibfl:'a:'�.lt L, a:;9 0 

P26CTJ 1-- '5 :111,>' 1 - 7 -<  ��'a:'��l.:Jl{�'a:'IIX� �1,\"t' < tt � 1,,o 
Speed control ler incorporates an overload protection circuit that automatically stops when temperature 

become too high. Refer to P. 26 to eliminate the cause. 
Der Fahrtenregler hat einen Ueberlastungsschutz, der automatisch stoppt wenn die Temperatur zu 

hoch wird. Auf den Seiten 26 koennen Sie nachlesen, wie die Ursache beseitigt werden kann. 
Le controleur dispose d'une protection de securite qui coupe l'alimentation en cas de surchauffe. 

Explications P. 26 pour desactiver la protection. 
El controlador de velocidad ioncluye un circuito de protecci6n contra sobrecarga que para cuando la 
temperatura es demasiado alta. Consultar P.26 para eliminar la causa. 

< ®'11±:h •:t t-- ,t 7llfffi > 
< Low voltage cutoff function > 
< Unterspannungs-Abschaltfunktion > 
< Fonction coupure basse tension > 
< Funci6n de corte por bajo voltaje > 

e H •:t T  1J -CTJ�1.i:!!:�'a:'1!1.i <: tcclfJ, <jg�J±:h •:t t-- ,t 7llfffit.Jt!H2�n "t' l,\a:;9 o A I::"- t,: ::J � t,. □-'5-CTJ 
'5 � 71.J��i»i, L,, A□ •:t t,. Jl,f.J\�.lt u tc Sje:fi'a:'�clfJ, Jt •:t T 1J -'a:'1fili u "t'  < tt � 1,,o 
The low voltage cutoff function is instal led to prevent the battery from dischagine too much. 
When the speed controller's lamp flashes and the throttle cuts out, stop running and charge the battery. 

Die Unterspannungs-Cutoff-Funktion schuetzt die Akkus davor, sich tiefzuentladen. Wenn die Leuchte am 
Fahrtenregler bl inkt und die Motorsteuerung unterbrochen wird, halten Sie an und laden Sie den Akku auf. 

La fonction coupure basse tension est prevue pour eviter une decharge complete de votre batterie. 
Si la led de votre controleur clignote et que des coupures apparaissent lors de l 'acceleration, ceci indique 
que la tension de votre batterie est trop basse. 

LA funci6n de corte de bajo voltaje, esta instalada para prevenir que la baterfa se descargue demasiado. Cuando el 
indicador del controlador de velocidad parpadea y la aceleraci6n se corta, para el coche y recargue la baterfa. 

* =•:t?"Jl,7.f<JVt'!IT 1J -ii:fflHt, �JJ!{tJ:�fl!i'f.J\t,,t.J,-:> tcHtt.i:�l.:!P:1.J�-��l.:A l--•:t7'9Q�-8'1.J�ao � a:;'9o 
If using a Ni-MH battery, the car may stop momentarily when sudden loads are applied. 
Bei Einsatz eines NiMH-Akkus kann es passieren, dass das Fahrzeug bei plotzlicher Belastung voriibergehend stoppt. 
En cas d'utilisation d'une batterie Ni-MH, la voiture est susceptible de s'arreter momentanement en cas de surcharges soudaines. 
Si usa una baterfa Ni-MH, el coche puede parar momentaneamente al aplicarse cargas repentinas. 

i°KT-1' O)JUl.1,H1 I Body Mounting / Die Karosseriehalterung / 
Support carrosserie / Montaje de la carroceria 7 'Y ? l:: Y  

7 ,y 7 1:::"y 
Hook Pin 
Sicherungsklammer 
Cl ips de carrosserie 
Presi l la 

71{7-( 
Body 
Karosserie 
Carrosserie 
Carroceria 

20 

►:xEfill�H;:t, �,971{7'-r �ili'i:� L, c:­
< fi: � �\o 
Always run your car with the body 

shell mounted! 
Bedienen Sie 1hr Auto nur, wenn 
die Karrosserie montiert isl! 

N'operez votre voiture que lorsque 
la carrosserie est montee! 

Coloque la carrocerfa antes de rodar. 
>' i' >t ­
Chassis 
Chassis 
Chassis 
Chasis 

Hook Pin 
Sicherungsklammer 
Cl ips de carrosserie 
Presi l la 



A 1::- � :J � 1-- □- -5 - (ESC) I Electronic Speed Control ler I Mechanischer Fahrtenregler / 
Variateu r  electronique de vitesse I Variador de velocidad 

■ A t:°- � :::i ::,;  1-- D - "5 - 0)wi\l� (I�l±li'ilfB� ,c::: wi\1��""{"90 ) 
Adjusting the speed control ler (pre-set at time of shipment.) 
Einstel len des Fahrtenreglers (Voreingestellt im Auslieferungszustand . )  
Reglage du variateur  electronique (Pre-reg le en usine) 
Ajuste el variador de velocidad (Preajustado de fabrica) 

► � � -��-• � .A. t:'- � :::i ::.; 1-- □ - -5 - c  
r, ,y T 1) - ,  'E - 5 - � llcl! L, -r  < t.:: � l, \o 

Refer to the diagram and make sure the speed control ler, 
battery and motor are wired and connected correctly. 

Schauen Sie auf die Darstel lung und achten Sie auf die 
korrekte Verlegung der Kabel von Regler, Akku und Motor. 

Se referer au schema et verifier que le variateur  electronique 
de vitesse, la batterie et le moteur sont correctement cables. 

Consulte el d ibujo y asegurese que los cables del variador, 
baterfa y motor estan perfectamente instalados. 

< iz 'Y r- 7 'Y 71J$. > 
< How to set up > 

< Die Programmierung > 
< Comment effectuer le reg lage > 

< Como ajustar > 

0 ".iimi:tfOFF""{" i!H, ;: c �■� L, -r < t.:: � l,\o 

Confirm the power switch is OFF 

/ � 'Y 'T 1J - 8 
Battery 8  
Akku e) 
Accu 8 
Bateria 8 

.7.--r' 'Y T  
Switch 
Schaller Achten Sie darauf, dass der Schaller AUS ist. 

Verifier que l ' interrupteur est sur OFF. 
Confirme que el interruptor esta en OFF. lnterrupteur 

lnterruptor 

f} 7 0 it{O).A.1 'Y :r�J\n, A □ 'Y r- Jl,1J!U � / - x Jl, IC::: �;'E l., 1'."  < t.:: � l,\o 

Switch ON the transmitter and set the th rottle side to normal . 
Schalten Sie die Fernsteuerung ein und stel len Sie den Servoweg auf Normal. 
Al lumez l 'emetteur et mettre l 'interrupteur (TH ROTTLE) sur NOR (normale) . 
Conecte ON la emisora y ajuste el gas a la posici6n normal . 

E) 7 D lt{O) EPA (FORWARD, REVERSEfi!TI1J:t! Jc:::) � 1 0 ,c:::�;'E L, 1'." < t.:: � l,\o 

Set the EPA (both FORWARD and REVERSE) on the transmitter to 1 0 . 
Stel len Sie EPA (beide Vorwarts und R0ckwarts) an der Fernsteuerung auf 1 0. 

OFF 

ON 

SET:\'--
SET Key 

'E-5-0) 
�:J- f:"-ti� 
Blue motor cord 
Motorkabel Blau 
Cable moteur bleu 
Cable Azul Motor 

'E-5-0) 
� :J - [-: "-till,li 
Yellow motor cord 
Motorkabel Gelb 
Cable moteur jaune 
Cable Amari l lo Motor 

'E-5-0) 
;t L, ::., >1 :::i - [-: "-ti� 
Orange motor cord 
Motorkabel Orange 
Cable moteur orange 
Cable Naranja Motor 

Diode 
LED 

Regler sur l 'emetteur le THROTTLE EPA (Forward pour marche avant et Reverse pour 
marche arriere) a 1 0 . 

Ajuste el THROTTLE EPA de la emisora (Forward hacia delante y Reverse hacia atras) a 1 0 . 
Auswahl-Taster [SET] 
(SET) Touche de reglage 
Tecla SET 

0 iz 'Y r- � - � :jtjl  l., tJ: tf 6 .A.  t:'- � :J ::,;  r- □ - -5 - 0) �;m{�}\tl, 1'." < t.:: � l,\o 

While pushing the set key, switch the speed control ler power ON.  
Halten Sie die Set-Taste gedr0ckt und schalten Sie den Fahrtenregler E IN .  
Tout en maintenant appuyer la touche de reg lage, mettre l ' interrupteur du variateu r  electronique sur ON.  
Mientras pu lsa la tecla set, conecte el variador de velocidad ON . 

0 LEDtJ\¢,(i!1i£ L, tc ;:  c �-� L, tc 6 SET� - � ,aJd: l., 1'." < t.:: � l,\o 

After confirming of the LED is flashing, release the SET key. 
Wenn die LED bl ink! lassen Sie die Set-Taste los. 
Une fois que la LED clignote , relacher la touche de reglage SET. 
Una vez confirme que el LED esta parpadeando, suelte la tecla SET. 
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► C: tic' A I:::°- � :J ::,,  I-- D - -5 - 0) -lz  'Y I-- 7 'Y 7"E- � t.:: tci: 'J * 9  o -tz 'Y I-- 7 'Y 7��79 7a> tc � t;:: ��c 1 ~30)IW�rr ?  Z < tc c'5. \,\o 
This puts the speed control ler in Setup Mode. To complete the setup, follow steps 1 ~3 below. 
Der Regler isl jetzt im Setup-Mode. Um das Setup abzuschl ieBen, folgen Sie den Schritten 1 -3 .  
Ceci met le variateu r  electronique en mode Setup (reg lage) . Pour  finaliser le reg lage, su ivre les etapes 1 a 3 c i  dessous. 
Esto situa al variador de velocidad en Modo Ajuste. Para completar el  ajuste, siga las pasos del 1 al 3 en la parte inferior. 

1 .  = ::i - I-- -5 Jl,71"{--( >' I-- I Neutral Point / Neutral Punkt / 
Point du neutre / Punta Neutral 

• 7□ it{O) A  D -;;  !-- JI,� = ::i - I-- -5 Jl,{ll� t;:: L,, SET=F - � t� L, Z < tc c'5_ \,\o �O) LEDti l @],�;mt L, * 9 o 
Position the Throttle on transmitter to neutral and push the Set key. The green LED flashes once. 
Stel len Sie den Gashebel am Sender auf Neutral und drOcken Sie die Set-Taste. Die grOne LED bl inkt einmal. 
Positionner la commande de gaz de l 'emetteur au neutre et appuyer sur la touche de reg lage SET. La LED verte clignote une fois. 
S itue el Gas de la emisora en neutral y pu lse la tecla Set. El LED verde parpadea una vez. 

2. fili�-(J!U I >'  � it{-{ >' I-- I Forward End Point / Vollgas Pun kt / 
Fin de course marche avant I Punta Final Marcha Adelante 

• 7□ 7t{O)A □ 'Y I-- Jl,� filj�{ffU (�1':) O){ll� t;:: L, ,  SET=F - � � l, Z ( tc c'5. \,\o �O) LEDti2@l,�� L, * 90 
Open the throttle on transmitter al l the way and push the Set key. The green LED flashes twice. 
Stel len Sie den Gashebel auf Vol lgas und drOcken Sie die Set-Taste. Die grOne LED bl ink! zweimal . 
Ouvrir a fond les gaz de l 'emetteur  et appuyer sur la touche de reg lage SET. La LED verte clignote deux fois. 
Abra el gas al maxima y pu lse la tecla Set. El LED verde parpadea dos veces. 

3. 7" L, - =f, f1�1l!U I >'  �it{-{ >' I-- I Brake, Reverse End Point / Bremse, ROckwarts / 
Fin de course du Frein et la marche arriere I Punta Final Freno, Marcha Atras 

• 7 D it{O) A  D 'Y I-- Jl,�-�1l!U (�1':) O){ll� t;:: L, ,  SET=F - � �  L, Z < tc c'5_ \,\o  �O) LEDf.f3@l#.\� L, * 9  o 
Close the throttle on transmitter all the way and push the set key. The green LED flashes three times. 
Schieben Sie den Gashebel ganz nach vorn und drOcken Sie die Set-Taste. Die grOne LED bl inkt dreimal. 
Fermer a fond les gaz de l 'emetteur et appuyer sur la touche de reg lage SET. La LED verte clignote trois fois. 
Cierre totalmente el gas en la emisora y pu lse la tecla set. El  LED verde parpadeara tres veces. 

* C: t1c'B���7 c'9o A l::::"- � :J >' I-- D - "5 - �38· ��n l, * 90 
Setup is now complete. The speed control ler wi l l  function after 3 seconds. 
Das Setup ist abgeschlossen .  Der Fahrtenregler ist nach 3 Sekunden betriebsbereit. 
Le reg lage est maintenant effectue. Le variateur  electronique entrera en fonction apres 3 secondes. 
El ajuste esta ahora completado. El variador de velocidad funcionara transcurridos 3 segundos. 

■ �,mt->ue:m i.:: r�imtNJ: 1, \;/J', LEDO)��� 7'- :r: -;; ? L, z < tt c'5. 1,  \0 
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Check if the LED is ind icating any problems with the functioning of the speed control ler. 
Schauen Sie, ob die LED Fehler/Probleme mit dem Fahrtenregler anzeigt. 
Verifier si la LED indique un dysfonctionnement avec le variateu r  electronique de vitesse. 
Compruebe si el LED muestra algun problema con el funcionamiento del variador de velocidad . 

► A □ 'Y I-- Jl,;/J�= ::i - I-- -5 Jl,{1L�O)�i3-, LED ta:#.l*J L, * it  luo 
LED wi l l  not l ight up i f  the throttle is in the neutral position. 
Die LED leuchtet n icht auf ,  wenn sich der Gashebel im Neutral Punkt befindet. 
La LED ne s'al lumera pas si la commande de gaz n 'est pas au neutre. 
El LED no se i luminara si el gas esta en la posici6n neutral . 

► fili�, * t da:-� L, Z \, \ � 11\j, LED ,a:# < ,�:U L, * 9  o "J' L, - =f ll\¥ t> LED ta:# < ,�iT L, * 9  o 
When moving forward or backwards, the LED wil l  l ight red . The LED also l ights red when braking. 
Bei Vorwarts- und ROckwartsfahrt leuchtet die LED auf. Beim Bremsen leuchtet die LED ebenfalls rot auf. 
Lars du deplacement vers l 'avant ou en marche arriere, la LED s'al lume en rouge. Lars du freinage, la LED s'al lume aussi en rouge. 
Cuando se mueve hacia adelante o atras, el LED se i luminara rojo. Cuando Irene, el LED tambien se i luminara rojo. 

► fili�fll�tJ��* '.:: il5 � �i3-, # c �O) LEDtJ�#.\n L, * 9  o 
When at maximum forward position, red and green LEDs wi l l  l ight up. 
Bei maximaler Vorwaertsposition leuchten die rote und gruene LED auf. 
En position plein gaz, les leds verte et rouge cl ignoteront. 
Cuando llegue a la posici6n maxima hacia adelante, las led verde y rojo se encenderan . 



■ .A l::°- � ::J Y  f- D - -5 - 0)ID¼'.:JE 
Setting up the speed control ler. 
Einstel lungen des Reglers 
Mise en place du variateur  electronique de vitesse. 
Ajuste del Variador de Velocidad . 

► KA l 20BL-9 l W-A I::'- � ::J Y f- D - -5 - ,;:J:�.q fJ:ID¼::JE:lfSET::\'-- O)�fF<'..'fi;t a; 9  o :xEfi9 7a:> �{tj;. /;:t3"ptt --nml� l., Z  < tc. cS \,\o  
Various setting changes to the KA1 20BL--9 1 W  speed control ler can be made us ing the SET key. Adjust settings accord ing to driving conditions. 
Verschiede Einstel lungen des KA1 20BL--9 1 W  Fahrtenreglers konnen Sie durch drucken der Set-Taste andern . Stel len Sie die Einstel lung nach 

den Gegebenheiten e in .  
Divers changements de reg lages sur le variateur electronique de vitesse KA1 20BL--9 1 W  peuvent etre fail en uti l isant la touche de reg lage SET. 

Regler les parametres en fonction des conditions de pi lotage. 
Puede realizar d iferentes ajustes al variador KA1 20BL--91 W  uti l izando la tecla SET. Realice los ajustes segun las condiciones de pi lotaje. 

< �J!JJ[ § I) A f- > 
< Programmable Items List > 
< Obersicht der Programmierpunkte > 
< Lisle des fonctions programmables > 
< Lista Funciones Programables > 

�:11":JJH:J t �£ L,--S:Jl, / Programmable Value / Einstellbarer WerV Valeur de programmation / Valor Programable 
Programmable Items / Programmierpunkte / 
Fonctions programmables / Funciones Programables 1 2 3 4 5 

£'1< I Basic Items / Grundfunktionen / Fonctions basiques / Funciones Basicas 

1. i'Efi't- f' ilf.i:ni'Efi:1 l, - '\'  f,j1:,j�1:ii'Efi:1 L, - '\'  
Running Mode Forward with Brake Forward/Reverse with Brake 
Betriebsmodus Vorwarts mit Bremse Vorwiirts/Rilckwiirts mit Bremse 
Mode en route Marche avant avec !rein Marche avanUarriere avec frein 
Modo Rodaje Adelante con Freno Adelante/Atras con Freno 

1 2. Li-PoizJl,l& 1311.il!tJi: 2 Cells 3 Cells 4 Cells 
Li-Po Cells Auto Calculate 2 Cells 3 Cells 4 Cells 
Li Po Zellen Automatische Einstellung 2 Zellen 3 Zellen 4 Zellen 
Elements LiPo Auto calculer 2 Elements 3 Elements 4 Elements 
Elementos LiPo Auto calculo 2 Elementos 3 Elementos 4 Elementos 

3. {"'.iiJl:ff;/J 'Y 1-;;t 7 1!11:»J El �  Ci") Ell!J C'1'l 13 � (/ii\) 
Low Voltage Cut-Off Threshold Disabled Automatic (Low) Automatic (Medium) Automatic (High) 
Unterspannungsabschaltung Deaktiviert Automatisch (tie!) Automatisch (mittel) Automatisch (hoch) 
Seuil de Valeur du Cut-Off Desactive Automatique (Mini) Automatique (Mayen) Automatique (Maxi) 
Corte Baja Voltaje Anulado Automatico (Low) Automatico (Medium) Automatico (High) 

4. A �- , � Y e �-5- t - e 1�T? ) o Y  

Speed Controller Heat Protection 
Ueberhitzungsschutz Fahrtenregler 105°G / 221 °F 1 25°G / 257°F 
Protection en cas de surchauffe du controleur 
Protecci6n contra calor del control de velocidad 

5. ile/ll L, ,UtA, 
Not used. 
Keine Verwendung. 
Non utilise. 
Sin usar. 

s. 'c - '>' -@le:niol �m� H!Fttniol 
Motor Rotation Counter Clockwise Clockwise 
Rotationsrichtu ng Gagen den Uhrzelger Mit dem Uhrzeiger 
Rotation moteur Antlhoraire Horaire 
Giro Motor Hacla la lzquierda Hacia la derecha 

7. BEC�ff 
BEG Voltage 
BEG Spannung 6.0V 7.4V 
Voltage BEG 
Voltaje BEG 

8. 7" L, -'\':t.J 
Braking Power 
Bremskraft 1 2.5% 25% 37.5% 50% 62.5% 
Puissance du freinage 
Accionador de frenada 

9. 'J J,-;c,t.J 
Reverse Power 
Rueckwaertskraft 25% 50% 
Puissance inversee 
Accionador marcha atra.s 

1 0. lll'JMl't- f' (l ,";lfl  L,--S:Jl, l l,--S:Jl,2 L,«Jl,3 L,«Jl,4 l.,"(Jl,5 
Start Mode (Punch) Level 1 Level 2 Level 3 Level 4 Level 5 
Beschleunigungsmode (Start) Level 1 Level 2 Level 3 Level 4 Level 5 
Mode depart (couple moteur) Niveau 1 Niveau 2 Niveau 3 Niveau 4 Niveau 5 
Modo Arranque (Punch) Nivel 1 Nivel 2 Nivel 3 Nivel 4 Nivel 5 

�£)Jj§ / �£ L,«Jl, I Programmable Value / Einstellbarer WerV Valeur de programmation I Valor Programable 
Programmable Items / Programmierpunkte / 
Fonctions programmables / Funciones Programables 1 2 

/ii\&'ta:�£ I Advanced Items I Erweiterte Einstel lung/ Fonctions avances / Funciones Avanzadas 

1 1 .  = :i - l- 5 Jl,H!f 7" L, - '\'  
Drag Brake Force 
Starke der Drag Brake 
Puissance du frein moteur 
Fuerza Arrastre Freno 

l>l< D  i;M��-tz ,-;, 'T --r  -;,,/_f 
* D is  standard setting. 
* D isl Grundeinstellung. 
* D est le reglage standard. 
* D es ajuste estandar. 

0% 2% 

3 4 5 

4% 6% 8% 

6 7 8 9 

75% 87.5% 100% 0% 

6 7 8 9 

1 0% 12% 14% 16% 
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'E - 5 - :J - � {f: 71,. L, ··n§¼:)E'.{r fi -::,  -r < tc c5 \,\o 

Remove motor cord and complete sett ing. 
Motorkabel abnehmen und Einstel lung vervol lstaendigen. 
Debrancher cablage moteur et reg lage. 
Desmonte el cable motor y complete el montaje. 

■ ;z I::"- � :J ::.,  1-- □ - 7 - ,i: "? \,\ "t" \, \-QSET::\C ->ir-filh Z�>E >ir fi -3 ,c:: ,;t I 
To make setting changes using the SET key on the speed control ler / Zurn ii.ndern der Einstel lung verwenden sie die Set-Taste des Reglers. / 
Pour effectuer les reglages utiliser la touche de reglage SET du variateur electronique de vitesse. / Para realizar cambios utilice la tecla SET en el variador. 
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,!,;@:m!O),Z-( •;, 7{;:}..:n,7., 0 

Switch power ON. 
Schaller auf ON stellen. 
Mise en route. 
Encender interruptor. 

....I,.. 
7- 'f •y 7A SEH-1,;:j� L, t.;:;IH, 7- 1::'- � :::J y  f- D -5 -0)\tJli1<i:J..tL-3o 
STEP A While pushing SET key, switch speed controller power ON. 
Schritt A Halten Sie den SET Schaller gedruec� waehrend Sie den FAhrtenregler einschalten (ON). 
ETAPE A Maintenez le bouton de reglages tout en mettant le contnlleur sous tension. 
PASO A Mientras pulsa la Tecla SET, coloque el control de velocidad en ON. 

,Z l::'- � :::J Y � □ - 7 - 0) ��'1,:}..:n,-s, o 

Iii,,. Switch speed controller power ON. 
Fahrtenregler anstellen "ON". 

,. Mettre le controleur sur ON. 
Coloque el interruptor de velocidad en ON. 

SETct-'1!:3f.HXJ:W L,, i/i< l: !i\l<O)LEDti'lelll/H�,l':(lJ/l L, tc S, SETct-tJ, 5 j�'1,:Jl9 o 

Push and hold the SET key for more than 3 seconds and release your finger once 
the red and green LEDs flash simultaneously. 

Druecken Sie den SET Schaller und halten Sie ihn fuer laenger als 3 Sekunden 
gedrueckt; lassen Sie los sobald die rote und die gruene LED gleichzeitig blinken. l SETct- '1!: !� L, i,Ht 7., 

Push and hold the SET key I SET Schaller druecken und gedrueckt halten / 
Pressez et maintenir le bouton de reglages / Pulse y mantenga presionada la tecla SET 

Maintenez le bouton de reglages plus de 3 seconds et relachez la pression une 
fois que la led rouge et la led verte clignotent simultanement. 

Pulse y mantenga pulsada la tecla SET durante mas de 3 segundos y suelte una 
vez. Los led rojo y verde parpadean simultaneamente. 

w,O)LEDtJ{#,(lJllo 

Red LED flashes. 
Die rote LED blinkt. 
Les leds rouge clignotent. 
El LED Rojo parpadea. 

SETct- '1!: !� L, ijHf 7., 
Push and l'cid ti>, SET key / SET Schalter <Juecken un<I gedru� halten / 

"' ,... Pressez et manenir le booton de reg I ages/ Pulse y mantenga presicrala • tecla SET 

�'f}JO)�J':J.ll: § o tii\O)LEDtJ{] @1#,(lJ/lo 

Enter the 1 st item. Green LED blinks once. 
Pun kt 1. Die griine LED blinkt 1 x. 
Entrer dans le premier menu. La LED verte clignote une fois. 
Entre en el 1 ° item. El LED verde parpadea una vez. l SETct- '1!: W  L, li,IHt 7., 

Push and l'cid rt-<, SET key / SET Schalter <JUecken un<I gedruec� halten / 
Pressez et manenir le bouton de reg I ages/ Pulse y mantenga presicrala • tecla SET 

O*§ O)�J':l.ll: § o tii\O)LEDtl'O@l,#-lillo 

Enter the O th item. Green LED blinks O times. 
Pun kt O. Die griine LED blinkt O mal. 
Entrer dans le O menu. La LED verte clignote O fois. 
Entre en el O item. El LED verde parpadea O veces. 

: SET:f-�1� UtHJ-li ■ Push and l'cid ti>, SET key / SET Schalter <Juecken un<I gedru� halten / 

....... Pressez et manenir le booton de reg I ages/ Pulse y mantenga presicrala • tecla SET 

5*§ 0)�]!!!.ll:§ o tii\O)LEDti<J,;; ( 1 @1#,(no 

:>lf5*§ J;,(�tJ, S LEDO)#,(lJll@J!&O);lJ!J!Uti<�t., t:l ;.' 9  o 

,m 
6*§ . . •-, . 
7*§ . . •-, ., • 

1 0* §  · · • •-, •-
1 1 * §  · · • •-, •-, e 
Fifth changed item. Green LED lights up for one extended period. 

• After the 5th item, the number of LED flashes changes. 
for example) 
6th Item • • • •- , • 
7th Item • • •  e-, e, e 

1 0th Item • • • •-. •-
1 1 th Item • • •  e-, e-, e 

Fuenfter veraenderter Menupunkt. Die gruene LED leuchtet 
waehrend eines laengeren Zeitraums auf. Nach dem 
5. Menupunkt, veraendert sich das Blinken der LEDs. 
z. Bspl.) 
6. Menupunkt • • • e-,e  
7. Menupunkt • • • e-,e, e  

1 0. Menupunkt • • • e-, e-
1 1 .  Menupunkt • • • e-, e-, • 

Cinquieme menu modifie; La LED s'allume plus longuement. 
• Apres le Same menu, le clignotement des LED change : 
par example : 
Berne Menu • • • •- , • 
7eme Menu • • •  e-,e, • 
1 0eme Menu • • • •- ,e-
1 1 eme Menu • • ·  e-, e-, e 

Quinto elemento cambiado. La luz led verde se enciende 
durante un tiempo. 
• Despues del quinto elemento la frecuencia de parpadeo 

cambia, por ejemplo; 
por ejemplo) 
6° Elemento • • • •- , • 
7° Elemento • • • e- ,e ,e 

1 0° Elemento • • • e- ,e-
1 1 0 Elemento • • • e- ,e- ,e 

11!'.l!':J.ll: § O),X/R 
Choose Programmable Item / Programmlerpunkt auswahlen / 
Choisir le menu Programmatlon / Ellja Item programable 

SETct- Hlt9 
Release the SET key 
Den SET Taster loslassen 
Relacher le bouton SET 
Soltar la tecla SET 

II" 

;z l::'- � :::J y  � □ - 7 - 0) lli'.i».H/.J t:l ,  �1!!''111'.i».'1!:J-..:n7., l: 1JJJl/l�lt<E l�i;>: t:J a< 9o 

Switch and the speed controller OFF, then ON again and to return to initial setup. 
Nun schalten Sie den Regler aus OFF und dann wieder an ON, und kehren zum urspruenglichen Einstelten zurueck. 
Mettre le contr6Ieur sur OFF puis sur ON de nouveau et retourner au reglage d'origine. 
Coloque el interruptor del control de velocidad en OFF, de nuevo en ON y vuelva a la configuraci6n inicial. 

Red LED flashes once = displays level 1 of changed item. 
Rote LED blinkt einmal = zeigt Niveau 1 der veraenderten Menupunkte. -
La led rouge clignote une lois : L'ecran affiche le niveau 1 du menu. 
El led rojo parpadea 1 vez = muestra el nivel 1 del cambio. l SETct- '1!: -7 ') •;, -7 

Click SET key / Set-Taste druecken 
Pressez le bouton de reglages / Pulse la tecla SET 

i/i<O)LEDtl'2@1,#-ilit= �J':J.ll: § O)  1.,l'(J� '2J {;:�9 o 

Red LED flashes twice = displays level 2 of changed item. 
Rote LED blinkt zweimal = zeigt Niveau 2 der veraenderten Menupunkte. 
La led rouge clignote deux fois : L18cran affiche le niveau 2 du menu. 
El led rojo parpadea 2 veces = muestra el nivel 2 del cambio. . 

• SETct- '1!: -? ') o/ -? ■ Click SET key / Set-Taste druecken 

....... Pressez le bouton de reglages I Pulse la tecla SET 

i/i,O)LEDti<Q@l#,\ll!=�l!':J.ll: § 0)  L,l'(J� 'OJ {;:�9 o tof/fih-0) 1.,l'(Jv'1!:ililR9 7.,o 

:>lf 5* § J;,(�tJ, S LEDO)#,(lJll@J!&O)/il!J!Uti<�t., t:l ;.'9 o 

,m 
5* § . 
6* § . 
7* § . 
0 number of times red LED flashes = 0 level of changed item. Choose your preferred level. 

• After the 5th item, the number of LED flashes changes. 
for example) 
5th Item • • • •-
6th Item • • • •-, • 
7th Item • • •  e-, e, • 

Die Anzahl der Male, die die rote LED blinkt zeigt das Niveau des veraenderten 
Wertes an. Waehlen Sie das gewuenschte Niveau aus. 
• Nach Menupunkt Nr. 5 aendert sich die Anzahl des Blinkens der LEDs. 
z. Bspl-) 
5. Punkt • • • e-
6. Punkt • • • e-,e 
7. Punkt • • • •- • •• • 

Nombre de clignotements de la led rouge : Niveau de menus. Choisissez votre 
menu prefers. Apres le Same menu, le nombre de clignotements de la led change : 
Par example : 
Same Menu • • • •-
Berne Menu • • •  e-,e 
7eme Menu • • •  e-,e, • 

Numero de veces que parpadea el led rojo = Nivel del elemento cambiado. Elija su nivel deseado: 
• Despues del quinto elemento, e l  numero de parpadeos del LED rojo cambia, por ejemplo; 

por ejemplo) 
5° Elemento • • • •-
60 Elemento • • • •- , • 
7° Elemento • • • •- , e, • 

�J!': l.,l'(J�O),liJR 
Select the change level / Waehlen Sie das zu veraendernde Niveau aus / 
Selectionnez le niveau de changement / Elija el nivel de cambio 

�J!J.ll: § 0)  L,l'(JvO)i!iJRtJ{,'c7 L, tc 6 ,  ;z I::'- � :::J Y � □ - 7 - 0)lli'.i».H/.J t:l ,  
�l!!''ill'.i».'1!:J-..:n,7., l: �)E,'c7c'9 0 

MO)RJ':J.ll: § '1!:� ��-J':9 7., � �;z � o/ 7A � 6 � 0 ■ L, ;;, � 
After choosing the level of the change item, switch the speed controller OFF and then 

ON again to complete setup. Continue to another change item, repeat from Step A. 
Nachdem Sie das zu veraendernde Niveau angewaehlt haben, stellen Sie den Fahrtenregler 

aus OFF und dann wieder ein ON, um das ganze zu speichern. Wenn Sie weitere 
Veraenderungen vornehmen moechten, beginnen Sie bitte erneut bei Stufe A. 

Apres avoir choisi le niveau de changement de menu, eteignez le controleur puis 
rallumez le une nouvelle fois pour achever la procedure. Pour recommencer un 
nouveau changement de menu, repeter !'operation depuis l'etape A. 

Despues de elegir el nivel de ajuste del elemento, coloque el interruptor del control de velocidad en OFF y de 
nuevo en ON para completar el ajuste. Continue cambiando otra caracieristica, repitiendo desde el paso A. 

-

-



< �§!!J.l'.[ § OJmBA > 
< Programmable Values > 

< Einstel lbare Werle > 
< Les Valeurs de Programmables > 

< Valores Programaci6n > 

1 .  JE:fi'E- f: 
Running Mode 
Betriebsmodus 
Mode en route 
Modo Carrera 

1 . 1 . fili:nlE:rr/ 7° L, -:\' : ;$:� L, -.A;!sio]0):1Jio: Htc'9o 

Forward with Brake: This mode is su itable for competition use. 
Vorwarts mil Bremse: Diese Einstel lung wird fur Wettbewerbe verwendet.. 
Marche avant avec !rein : Ce mode est ideal pour la competition. 
Adelante con Freno: Este modo es valido para competici6n. 

1 .2. filin/RnJE:fi7° L, - :\'  : 1 c ,:; :1 1st � tJ: O) -CJ'&\,,�9\,,;t-Jv'7 ., 'Y i-: iol it-c9 o 

i=E� : A D -:;  I-- Jv{i:filin:IJ' 6 .n tc:�i/J9 7-> I:, A r:- f: :::i 'Y 1-- D - '7 - t;J: 7° L, - :\' {!:)IHR L, ,J;'90)c'9 <: tc:•nJE:fit;J:fit,:/1,,l;'itA,o 
-�����,l;' ? k-�R:1JJE:fi {!: �M9 7.> L l: �c' � ,l;' �  

Forward/Reverse with Brake : Provides backward function, which i s  su itable for all conditions. 
Note : When you move the throttle stick from forward to backward, the speed controller begins to brake the motor, so the reverse is not activated immediately. 

Only when the car has come to a stop the reverse function is activated. 
Vorwarts/Riickwarts mil Bremse: Verfiigt Ober Riickwartsfahrt welche universel l  verwendbar isl. 

Hinweis: Wenn Sie den Gashebel van Vorwarts auf Riickwarts stellen bremst der Regler den Motor ab. Der Riickwartsgang isl nicht d i rekt aktiv. 
Erst nachdem das Modell zum stehen gekommen isl, isl der Riickwartsgang verfiigbar. 

Marche avant/arriere avec !rein : Permet d'effectuer des marche arriere, fonction adaptee a toutes les conditions. 
Note : Lorsque vous deplacez le manche des gaz de l'avant vers l'arriere, le variateur commence a freiner le moteur, done la marche arriere n'est pas activee immediatement. 

Ce n'est que lorsque la voiture est a l'arret que la fonction marche arriere est activee. 
Adelante/Atras con Freno: Proporciona funcionamiento con marcha atras que es valido para todo tipo de condiciones. 

Nata: Cuando mueva el gati l lo de gas desde adelante hacia atras, el variador de velocidad comienza a frenar el motor de manera que la marcha atras no se activa 
inmediatamente. Solamente cuando el cache se detiene par completo se activa la marcha atras. 

2. Li-PotM& 
1n!!/l�:@'.t;J: r gi ilJitfl:J l:tJ: ? c \,\ ,1;' 9  o i!ii 6 :/J' u <IDfle/'§9 7-> Li-Po/ C •:; 7' 1) -0)i2Jvl&:1Jt:SJ,:1J, ? c \, ,7-,Jw-;3-t;J:, -t O) i2Jvl&iC:�:@'.{!:;3-t,tJ:7., L I:  {i:jt� l., ,1;' 9  o 

ii� : A r:- �  ::J 'Y I-- □ -7 -:IJ{;l,ey3't� l., c \,\ fJ: \,\3i2Jv Li-Po{!:5/,ey3't� L, tc:2i2Jv Li-Po l: itfl:9 7-, offlgtt:IJ<i!ii IJ, -t O) f;: <ID [C:f��EE:tJ •:; l-- 71" 7tt;l!flg:IJ1ib11' l., fJ: ( fJ: 7-> 
/&\:/1,:IJtilii IJ ,l;' 9 o fle/'139 7-> Li-Po/ C •:; 7' ') -0)-12 Jvl&tc:;3-:btl:c�:<E l., c < tc a \,  ,o 

Number of Li-Po Cells 
In itial setting is "Automatic Calculation". If you know the number of cells of the Li-Po battery to be used, we recommend adjusting the setting to that number of cells. 
Note : It is possible that the speed controller calculates a 3 cel l  Li-Po as a 2 cell Li-Po if it is not ful ly charged . This may cause the low voltage cut off function not to work. 
Please set to the number of Li-Po cells used. 

Anzahl der LIPO Zellen 
Die Standardeinstel lung isl "automatische Berechnung". Wenn Sie die Zellenzahl des Lipoakkus kennen, raten wir Ihnen, diese einzustel len. 
Bille beachten Sie: es besteht die Moeglichkeit, dass der Regler einen 3S Lipa als 2S einstult, sofern dieser nicht vollstaendig geladen isl. 
Das koennte dazu fuehren, dass der Unterspannungsschutz nicht funktioniert. Bitte die Anzahl der LipoZellen eingeben. 

Nombre de cel lu les Li-Po 
Le reglage d 'origine detecte le nombre de cel lu les de vos batterie Li-Po. 
Toutefois, i i  est possible que le contr61eur detecte une batterie 3S mal chargee comme une batterie 2S. Cela engendrerait une coupure basse tension ! 
Veui l lez indiquer le nombre de cellules Li-Po util isees. 

Numero de celdas Li-Po 
El ajuste inicial es "Calcu lo Automatico". Si conoce el numero de celdas de la bateria Li-Po usada, recomendamos ajustar la configuraci6n al numero de celdas. 
Nola: Es posible que el control de velocidad considere una bateria de 3 celdas coma 2 celdas si no esta completamente cargada. Esto puede causar que la funci6n 
de carte de voltaje no funcione. Par favor, configure el numero de celdas Li-Po usadas. 

3. f�m:EE:1J •:; l-- ;t 7  
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Low Voltage Cut-Off 
To properly maintain the lowest voltage of the (Li-Po) battery, set the cutoff voltage with the speed controller. 
The speed controller constantly monitors the voltage of the battery. As soon as the voltage of the battery drops below the cutoff threshold, it reduces the power supply 
to 50% for 10 seconds and then shuts off power. The red LED emits a short flash (*, *' *> to indicate the low voltage cutoff function is activated. 
When using an N iMH battery, please disable the cutoff voltage. 

Unterspannungsabschaltung 
Um den Unterspannungsschutz fuer lhren Li Po Akku zu garantieren, stel len Sie bitte den Unterspannungsschutz Cutoff Voltage am Regler e in .  
Der Regler ueberwacht kontinu ierlich die Spannun des Akkus. Sobald die Spannung unter die eingestellte Schwelle sinkt, wird die Energiezufuhr fuer 10 Sekunden au! 
50 % gedrosselt, und dann vollkommen abgeschaltet. Die rote LED bl ink! kurz au! (*, *· *l um anzuzeigen, dass der Unterspannungsschutz aktiviert isl. 
Bei Verwendung eines NiMh Akkus, schalten Sie bitte den Unterspannungsschutz aus. 

Coupure basse tension 
Afin de garantir la duee de vie de la batterie, i i  est necessaire de regler la detection de basse tension avec le contr61eur Le contr61eur indique le voltage de la batterie 
lors de l'util isation. Des que le niveau de la batterie s'approche de la valeur reglee de basse tension, la pu issance d'al imentation est reduite pour ne pas endommager 
le contr61eur jusqu'a 50% pendant 10 seconds puis coupe la pu issance. La led rouge clignote rapidement (*, *' *> pour un indiquer que la detection de basse tension 
est activee. Lorsque vous uti l isez une batterie NiMH,  pensez a desactivez la detection de basse tension. 

Corte de bajo voltaje 
Para mantener adecuadamente el manor voltaje de la baterla Li-Po, seleccione el corle de voltaje con el controlador de velocidad. 
El controlador de velocidad monitorea constantemente el voltaje de la baterla. Tan pronto coma el voltaje de la baterla cae por debajo del umbral, reduce la potencia al 
50% durante 10 segundos y entonces anula la al imentaci6n. El LED rojo emite un parpadeo corlo (*, *, *l para ind icar que la funci6n de carte de voltaje esta activada. 
lnhabil ite esta funci6n si usa baterias de Ni-MH. 

3.1 . �JW 
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Disabled 
The speed controller does not cut power oil at the low voltage threshold . This option is not recommended when using a Li Po battery, as it will damage the battery. 
Please select this option when using an NiMH battery. 

Deaktiviert 
Der Fahrenregler schaltel bei Unterschreitung der untersten Spannungsschwelle nicht ab; diese Option bitte nicht mil L IPO Akkus verwenden, da Sie riskieren, 
den Akku zu beschaedigen. Verwenden Sie diese Option nur fuer NiMh Akkus. 

Desactive 
La contr61eur ne coupe pas la pu issance au seuil de basse tension. Cette configuration n'est pas recommandae lors de ! 'usage de batterie Li-Po qui pourrait 
endommager vos batteries. Celle configuration est recommandee pour l 'usage de batteries NiMH. 

Desconectado 
El control de velocidad no corta la alimentaci6n en el umbral de bajo voltaje. Esta opci6n no es recomendable cuando se usa un bateria Li Po, ya que la danaria. 
Por favor selecciones esta funci6n cuando use una bateria NiMH.  
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3.2. § lJJ C {!£) 
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Automatic (Low) 
Low voltage cutoff threshold is low and difficult to activate. The protection function is active and can be applied to batteries with low discharge capacity. 

Automatisch (lief) 
Die Unterspannungsschwel le isl lief und schwierig zu aktivieren. Die Schutzfunktion isl aktiv und kann fuer Akkus mil liefer Entladekapazitaet verwendet werden. 

Automatic (Mini) 
Le seui l mini de detection de basse tension est bas et diffici le a activer. La protection est active et peut etre util ise avec des batteries a faible capacite de decharge. 

Automatico (low) 
El umbral de eerie de voltaje es bajo y d ificil de alcanzar. Esta funci6n de protecci6n, esta activa y puede emplearse con baterfa de baja capacidad de descarga. 

3.3. §l!J (q,) 
't'fflff;/J ,;, " ::t 7, Ualffl/lg:I.Jl{')sl!J l, ,  lffi"mO)/il(ffl�/jg{f:ffl-:,J , ,;, 5'- ' )  -i.:: ti lilii/lloJ/l§l'.'9 0 

Automatic (Medium) 
Medium threshold voltage cutoff. The protection function is activated and can be applied to batteries with normal discharge capacity. 

Automatisch (mittel) 
Mittlere Unterspannungsschwelle. Die Schutzfunktion isl aktiviert und kann fuer Akkus mil normaler Entladekapazitaet verwendet werden. 

Automatique (Moyen) 
Le seui l de detection moyen de basse tension est active et peut etre applique aux batterie a capacite de decharge normale. 

Automatico (medic) 
LA funci6n de protecci6n esta activada y puede ser aplicada a baterfas con una capacidad de descarga normal. 

3.4. § lJJ (�) 
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Automatic (High) 

High threshold voltage cutoff. The protection function is easily activated and can be applied to batteries with efficient discharge capacity. 
CAUTION : If using a Li-Po battery with cutoff voltage set to disabled, pay special attention to the car's power supply. Normally, when the power supply of the car 
drops significantly the battery voltage becomes very low, so please stop using the battery at that time. 

Automatisch (hoch) 
Hohe Unterspannungsschwelle. Die Schutzfunktion aktivierl sich einfach und kann fuer Akkus mil etfizienter Entladekapazitaet verwendet werden. 
ACHTUNG: Wenn Sie einen LIPO Akku verwenden und den Unterspannungsschutz deaktiviert haben, passen Sie bitte besonders auf die Energieversorgung des Autos 
auf. Normalerweise, wenn die Energieversorgung des Autos significant faellt wird die Spannung des Akkus sehr lief und Sie muessen aufhoeren, den Akku zu verwenden. 

Automatique (Maxi) 
Le seui l de detection maxi de basse tension est active et peut etre appl ique aux batterie a forte capacite de decharge. 
ATTENTION : Si vous util isez une batterie Li-Po avec le reglage de detection de basse tension desactive, i i  est primmordial d'accorder une tres grande attention a la 
chute de la puissance de votre batterie sous peine d'endommager celle-ci. 

Automatico (High) 
Umbral de eerie alto. Esta funci6n de protecci6n puede ser faci lmente activada y se usa en baterfas con buena capacidad de descarga. 
ATENCION: Si usa un baterfa Li-Po con eerie de voltaje, seleccione inhabil itado, prestando especial atenci6n a la al imentaci6n general del coche. 
Normalmente, cuando la alimentaci6n del coche cae de forma significativa, el voltaje de la baterfa es muy bajo. Por favor deje de usar la baterfa en ese memento. 

� A �- � � � " □ - 5 - � - " 7□ 7' � � 3 �  
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Speed Controller Heat Protection 
When the speed controller reaches the set temperature, it will automatically cut power and the green LED wi l l  flash (*, *· *>· 
Power supply wi l l  not return until the temperature drops. 

Ueberhitzungsschutz 
Wenn der Regler die eingestellte Temperatur erreicht, wird automatisch die Energiezufuhr abgeschaltet und die gruene LED bl ink! (*, *· *>· 
Die Energiezufuhr wird erst wieder aktivierl, wenn die Temperatur faellt. 

Protection du controleur centre la surchautfe 
Si jamais le controleur venait a atteindre une temperature pouvant l'endommager, la coupure serait automatique et la led verte clignoterait. (*, *· *> 
L'alimentation du controleur sera coupee tant que la temperature sera jugee comme anormale. 

Protecci6n contra temperatura del controlador de velocidad 
Cuando el controlador de velocidad llega a la temperatura fijada, automaticamente se corlara la alimentaci6n y la luz LED verde parpadeara. (*, *· *>· 
La al imentaci6n no se reanudara hasta que la temperatura caiga a valores normales. 

5. ii!'/ll L, ;J;' itA., 
Not used. 
Keine Verwendung. 
Non uti l ise. 
Sin usar. 

6. 'E-57 -@lEnfiSJ 
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Motor Rotation Direction 
Shows the direction of rotation as seen from the shaft side of the motor. 

Motordrehrichtung 
Zeigt die Drehrichtung des Motors von der Welle aus gesehen. 

Sens de rotation du moteur 
Reperez le sens de rotation du moteur comme indique sur l'axe du moteur. 

Sentido del giro motor 
Muestra el sentido de giro visto desde el eje del motor. 

7. BEC�EE 
BEG Voltage 
BEG Spannung 
Voltage BEG 
Voltaje BEG 

7.1 . 6.0V 
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6.0V 

For use with normal servos. Do not use with high-voltage servos as the servo may not function properly is the voltage is insufficient 
6,0 V 

Fuer den Betrieb mil normalen Servos. N icht mil High Voltage Servos verwenden, da d iese evl. n icht richtig funktionieren wenn die Spannung nicht hoch genug ist 
6.0v 
Voltage utilise avec des servos classiques. N'uti l isez pas de servos HV (high-voltage) en 6.0V, ce qui pourrait endommager vos servos. 

6.0V 
Para usar con servos normales. No use servos de alto voltaje, ya qua el servo no funcionarli bien, debido a qua el voltaje es insuficiente. 



7.2. 7.4V 
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7.4V 

For use with high-voltage servos. Do not use with normal servos as the high voltage may damage the servo. 
7,4 V 

Fuer den Betrieb mil High Voltage Servos. Bille nicht mil normalen Servos verwenden das die hohe Spannung diese beschaedigen koennte. 
7.4V 

Voltage utilise pour les servos HV {high-voltage) N'util isez pas de servos classiquesen 7.4V, ce qui pourrait endommager vos servos. 
7.4V 

Para usar con servos de alto voltaje. No use con servos normales, ya que el alto voltaje puede danarlos. 

8. 7' [.., -c\":/:J 
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Braking Power 
Set the percentage of brake power for when full brakes are applied. High brake power reduces the amount of braking time but may also damage the pinion and spur gears. 
Please select the appropriate brake amount according to the conditions of the car and your preferred setting. 

Bremskraft 
Stellen Sie die Prozentuale der Bremskraft ein, wenn Sie voll bremsen. Hohe Bremskraft reduziert den Bremsweg, kann aber auch das Ritzel und die Zahnraeder beschaedigen. 
Bille stellen Sie die korrekte Bremskraft entsprechend des Zustands lhres Autos und lhrer persoenlichen Vorlieben ein. 

Puissance de freinage 
I I  est important d'ajuster les fins de courses en pourcentage des servos lors du freinage maxi, car vous pouvez endommager votre servo de gaz lors des freinages si 
celui-ci est mal reg le, forcant sur la pignonnerie mais aussi l'electronique du servo. 

Poder de frenada 
Seleccione el porcentaje de potencia de frenada deseado cuando se Irena con la maxima intensidad. Una potencia de frenada alta, reduce el tiempo de frenada, 
pero tambien puede danar el pin6n y las engranajes. Par favor, seleccione la potencia de frenada de acuerdo con las condiciones del cache y su configuraci6n preferida. 

9. ') J ,-;;(.:/:J 
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Reverse Power 
Changes the reverse speed. 

Rueckwaertskraft 
Stell! die Kraft des Rueckwaertsganges ein. 

Mode reverse 
Change le sens de rotation des servos. 

Marcha atras 
Cambia la velocidad de marcha atras. 
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Start Mode {Also called "Punch") 

Level 1 has a very soft start effect, while level 5 has the most aggressive start effect. It is obliged to use a good qual ity battery pack with powerful discharge abil ity to 
notice all the steps. If the motor cannot run smoothly it may be caused by the battery pack qual ity. Please choose a better battery or a softer gear ratio. 

Besch leunigungsmode (auch ,,Punch" genannt): Level 1 hat ein sehr ruhiges Anlaufverhalten, dagegen hat level 5 das aggressivste Anlaufverhalten. 
Es wird empfohlen einen hochwertigen Akku mil hoher Entladerate zu verwenden, um alle Schritte zu spuren. Falls der Motor nicht ruhig anlauft kann diese an der 
Qual itat des Akku liegen. Verwenden Sie einen besseren Akku oder eine kurzere Untersetzung des Getriebes. 

Mode depart (couple moteur) 
Le niveau 1 a pour effet de partir doucement, tandis que le niveau 5 a pour effet de partir Ires agressif. I I  est imperatif d'utiliser une batterie de bonne qualite avec une 
forte capacite de decharge. Si le moteur ne peut pas fonctionner doucement, cela provient certainement de la qual ite de la batterie. I I  est indispensable de choisir une 
batterie de qualite ou reduire le rapport de transmission. 

Modo Arranque {Tambien llamado "Salida") 
El nivel 1 tiene un efecto muy suave, mientras que nivel 5 tiene el efecto de salida mas agresivo. Es obligatorio utilizar una bateria de buena calidad con un poder 
de descarga 6ptimo. Si el motor no puede radar suavemente puede ser causado par una mala calidad de la bateria. Le sugerimos que elija una bateria de buena 
calidad o una relaci6n de transmisi6n mas suave. 

1 1 .  = .:i - l- '7Jl,H;.¥ 7' L, -c\" 
= .:i - t- '7J1,B<l'OJ 7' L, -c\"lf<'1f:��<.' � ,l: 90 �k tJ: ::J Yr-1 $1 ;,  y ,.::MZ"9 -Q��iJ�oJIJ§<.'"9o 
Drag Brake Force 
Set the amount of brake at (when lifting) neutral throttle to simulate a slight braking effect. 
This can improve the handling of the car in various conditions. 

Starke der Drag Brake: Wert der Bremskraft (beim Loslassen) im Neutralpunkt um einen leichten Bremseffekt zu simulieren . 
Dies kann die Handhabung des Model l in verschiedenen Situationen unterstutzen. 

Puissance du /rein moteur 
Fixer le niveau de !rein (en soulevant le modele) avec les gaz au neutre pour simuler un leger effet de freinage. 
Cela peut ameliorer la prose en main de la voiture dans divers conditions. 

Ajuste de la Frenada 
Ajuste la cantidad de frenada {al soltar el gatillo) en neutral para simular un efecto de ligera frenada. 
Esto puede mejorar el comportamiento del modelo en diferentes condiciones. 
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T-f A 7 L,--( Jt;;tJ!I I LCD DISPLAY SCREENS / LCD-Anzeige 
Ecran LCD (copies d'ecrans) / PANTALLAS DISPLAY LCD 

/'{ ·� T 1) -�J±7'Y$' )I,�� (BATT) 
lts{�fflO) J , ,y T ') -�EEi:M.5Vt,Cf /C: fJ: 7a>  t 7 5 -bi.J<� I) (;j; G ill) *  9 0 9 ¢ /C:5Err � � wc lts{�fflO) J , ,y T ') - � 3'<:� (:!t 
�) L, --r < tc a �  ,0 

Battery Voltage Screen (BATT) 
When the voltage of the transmitter batteries becomes 4.5V or lower, an alarm will ring.  Immediately stop running the RC model 
and replace ( or charge) the transmitter batteries when the alarm rings. 
Batterie 
Durch gleichzeitiges Drucken beider Menu-Taster spring! der Cursor automatisch zur Spannungsanzeige. Ein Piepton warn! ab 4,5 
V vor einer n iedrigen Spannung. 
Batterie 
En pressant simultanement sur les deux boutons menu, deplacera automatiquement le curseur sur l 'ecran du n iveau de batterie. 
Le n iveau min imum de batterie est indique par un beep qui interviendra automatiquement quand le niveau de tension atteint les 
4,5v. 
Bater1a 
Pulsando ambas teclas simultaneamente, el cursor se movera automaticamente a la pantalla de voltaje de la bateria. Cuando la 
bateria alcance los 4.5V sonara la alarma de bateria baja. 
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Servo Reverse 
Changes the moving (rotating) d i rection of servos. 
1 )  Push the jog dial and turn it until the REV screen appears. 

MIUHi!t:iE 
Default 

Voreinstellung 
Par defaut 

lnicial 

ST -- off * TH -- off 

2) Push the jog dial. "ST" starts to blink. After confirming the blinking,  turn the jog dial and until the channel (ST, TH or 3C) you want 
to configure appears and push it. 

3) Turn the jog dial and select a d i rection (ON or OFF). 
• Neutral position might shift after changing the d irection. I n  that case, re-adjust the neutral position. 
4) Push the jog dial to save the change. 
Servo Reverse-
Andert das Bewegen (Drehen) Richtung des Servos. 
1 )  Drucken Sie den Jog-Dial und drehen, bis die REV-Bildschirm erscheint. 
2) Drucken Sie den Jog-Dial. "ST" blink!. Nach der Bestii.tigung des Bl inken, drehen Sie den Jog-Dial, und bis zum Kanai (ST, TH 

oder 3C) angezeigt wird ,  die Konfiguration und drucken Sie es mochten. 
3) Drehen Sie den Jog-Dial, und wii.hlen Sie eine Richtung (ON oder OFF). 
• Neutralstellung kann nach einer Anderung der Richtung zu verschieben. In  diesem Fall kann durch Verii.nderung der 

Neutralstellung. 
4) Drucken Sie den Jog-Dial, um die Anderung zu speichern. 

servo inverse 
Change le deplacement (rotation) d i rection de servos. 
1 )  Poussez la molette de defilement et tourner jusqu 'a ce que l 'ecran REV apparaTt. 
2) Poussez la molette de selection. "ST" se met a clignoter. Apres avoir  confirme le cl ignotement, tourner la molette de selection et 

jusqu 'a ce que le canal (ST, TH ou 3C) que vous souhaitez configurer apparaTt et le pousser. 
3) Tournez la molette de defilement et selectionnez une d irection (ON ou OFF). 
• Position neutre pourrait changer apres le changement de d irection. Dans ce cas, re-regler la position neutre. 
4) Poussez la molette de selection pour  enregistrer la modification. 

Servo Reverse 
Cambia la (rotaci6n) d i recci6n de movimienlo de las servos. 
1 )  Pulse el mando de desplazamienlo y convertirlo hasta que aparezca la pantalla REV. 
2) Pulse el mando de desplazamiento. "ST' comienza a parpadear. Despues de confirmar el parpadeo, g i re el mando de lanzadera 

y hasla que el canal (ST, TH o 3C) que desea configu rar aparece y empujarlo. 
3) Gire el mando de lanzadera y seleccione una d irecci6n (ON u OFF). 
* Posici6n neutral podria cambiar despues de cambiar la d i recci6n. En ese caso, vuelva a ajustar la posici6n neutral. 
4) Pulse el mando de desplazamienlo para guardar el cambio. 
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ABS 
With the ABS function enabled , cadence braking is automatically done to avoid t ire slides on sl ippery surfaces. 
1 )  Push the jog dial and turn it unti l the ABS screen appears. 
2) Push the jog dial .  Current configuration starts to bl ink. 
3) Turn the jog dial and select the desired ABS mode (ON or OFF) . 
4) Push the jog dial to save the change. 
ABS 
Mit dem ABS--Funktion aktiviert isl, wird Kadenz Brems automatisch getan werden, um Reifenrutschen auf rutschigem Untergrund 

zu vermeiden. 
1) Drucken Sie den Jog-Dial und drehen, bis die ABS--Anzeige erscheint. 
2) Drucken Sie den Jog-Dial .  Aktuel le Konfiguration beginnt zu bl inken.  
3) Drehen Sie den Jog-Dial , und wahlen Sie die gewunschte ABS-Modus (ON oder OFF) . 
4) Drucken Sie den Jog-Dial , um die Anderung zu speichern . 
ABS 
Avec la fonction ABS activee, le freinage de cadence se fail automatiquement pour eviler les diapositives de pneus sur les surfaces glissantes. 
1 )  Poussez la molette de defi lement et tourner jusqu'a ce que l 'ecran affiche ABS. 
2) Poussez la molette de selection. Configuration actuelle commence a cl ignoter. 
3) Tournez la molette de defi lement et selectionnez le mode ABS souhaite (ON ou OFF). 
4) Poussez la molette de selection pour enregistrer la modification. 
ABS 
Con la funci6n ABS activado, frenado cadencia se hace automaticamente para evitar toboganes neumaticos en superficies resbaladizas. 
1 )  Pu lse el mando de desplazamiento y converti rlo hasta que aparezca la pantal la de ABS. 
2) Pu lse el mando de desplazamiento. Configuraci6n actual comienza a parpadear. 
3) G i re el mando de lanzadera para seleccionar el modo deseado ABS (ON u OFF). 
4) Pu lse el mando de desplazamiento para guardar el cambio. 

=f: 7Jl,-t? v ?  t--/=f:7Jl,*-AIT-( •� t,. 
**Faffl,a:: 1 5B-7t0)�'.i't:a:*1�ffl,c::�c•li c! tt  7ai c:: c:tJ{i:iJ/i§<-'9 o 
=E -;::Jt,t? v ?  i-. 
l ) Y 3 ?""5' ----( -\7  JL,'a": :;t ,y � :i L, --r, tO){iY 3 ?"5'" ----( -\7  JL,'a": @l'1ic!tt1i=:O)jj!jjiffi'a":,!Jlt1T\ c! tt ll;  9 o 
2) Y 3 ?"-$' ----( -\7  ) L, 'a;  7 ,y � :i L, ""(jj!jjiffiO):tj"""f O)��'a: #.(■c! tt  * 9 0 
3) Y 3 /f-$1 ----( -\7  JL,'a": @l$i c! tt---C, �{@'a: [O l - l 5] i.J' S �UJ , ,y ? :t--:a:Jlll L, a; 9  o t O) "E 7"  JL,f.J{�JR c! ti ll;  9 o 
=f: 7Jl,*-AIT-1' •� t,. 
4) =E7'JL,--tz 1,, '.7 1--- 0)3) <-'"E7'JL,:a:�JR L, tdi ,c:: Y 3 ?""511 -v JL,:a: 7 •y � :i L, * 9 o 
5) @ O)f!�7t0)-�1i=:1J!!O)X�f.J{#.(■ L, a; 9 o Y 3 ?"-$' ----( -\7  JL,'a": @lfi c! tt ---C  J7 JL,  7 7 -"'  'Y 1--- c: �� 'a":�Ull; 9 o Y 3 ?"-$' ----( -\7  JL,'a": 
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Model SelecVModel Name Edit 
This model can memorize configurations of 1 5  models in  the transmitter's memory. 
Model Select 
1 )  Push the jog dial and turn it unti l the screen on the left is shown. 
2) Push the jog dial .  The model number on the bottom r ight starts to bl ink. 
3) Turn the jog dial and select a model number from 01  to 15 and push the back button .  The model wi l l  be selected. 
Model Name Edit 
4) After selecting a model number in  step 3) above, push the jog dial .  
5) The left most character in  @ starts to bl ink. Turn the jog dial and select an alphanumeric character. By pushing the jog dial ,  the 

next character wi l l  start to bl ink. Repeat the same operation and input three characters. 
Modellauswahl / Modellname bearbeiten 
Dieses Modell kann Konfigurationen der 1 5  Madelle im Speicher des Senders zu speichern . 
Modellauswahl 
1 )  Drucken Sie den Jog-Dial und drehen, bis der Bildschirm au! der l inken Seite gezeigt. 
2) Drucken Sie den Jog-Dial . Die Model lnummer unten rechts zu bl inken beginnt .  
3) Drehen Sie den Jog-Dial, und wahlen Sie eine Modellnummer 01 bis 1 5  und drucken Sie die Zuruck--Taste. Das Model l  wird gewahlt. 
Modellname bearbeiten 
4) Nach der Auswahl e ines Model lnummer in Schritt 3), drucken Sie den Jog-Dial .  
5) Der auBerste l inke Zeichen bl ink!. Drehen Sie den Jog-Dial ,  und wahlen Sie ein alphanumerisches Zeichen. Durch Drucken des 

Jog-Dial , wird das nachste Zeichen beginnt zu bl inken.  Wiederholen Sie den Vorgang und geben Sie drei Zeichen. 
Modale Selectionner / Norn du modale Modifier 
Ce modele peut memoriser des conligurations de 1 5  modeles dans la memoire de l 'emetteur. 
Modale Selectionnez 
1 )  Poussez la molette de defi lement el lourner jusqu'a ce que l 'ecran de gauche se affiche. 
2) Poussez la mole!!e de selection. Le numero de modele sur le lond commence jusle a clignoter. 
3) Tournez la molette de deli lemenl el seleclionnez un numero de modele 01 --1 5 el pousser le bouton de relour. Le modele sera 

seleclionne. 
Nom du modele Modifier 
4) Apres avoir  seleclionne un numero de modele a l 'elape 3) ci--dessus, appuyez sur la molelle de selection. 
5) Le caraclere le plus a gauche se me! a cl ignoter. Tournez la molelle de defi lement et seleclionnez un caractere alphanumerique. 

En appuyanl sur la molette, le caraclere su ivant se me! a cl ignoler. Repe!ez la meme operation el enlree trois caracleres. 
Modelo Seleccionar / Nombre del modelo de edici6n 
Este modelo puede memorizar conliguraciones de 1 5  modelos en la memoria del !ransmisor. 
Selecci6n de Modelo 
1 )  Pu lse el mando de desplazamiento y converti rlo hasla que aparezca la pantal la de la izqu ierda. 
2) Pu lse el mando de desplazamiento. El numero de modelo en la parte inferior derecha comienza a parpadear. 
3) Gire el mando de desplazamiento y seleccione un numero de modelo 01 a 1 5  y pulse el bot6n de nuevo. Se seleccionara el modelo. 
Nombre del modelo de edici6n 
4) Despues de seleccionar un numero de modelo en el paso 3) anterior, pu lse el mando de desplazamienlo. 
5) El mas caracler a la izqu ierda en comienza a parpadear. G i re el mando de desplazamiento y seleccione un caracler 

allanumerico. Al pu lsar el mando de lanzadera, el sigu ienle carac!er comenzara a parpadear. Repile la misma operaci6n y 
enlrada de !res caracteres. 
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Dual Rate Control (D/R) 
Adjusts the moving amount of the steering servo. The left and right moving amounts increase or decrease at the same rate. 
1 )  Push the jog dial and turn it unti l the D/R screen appears. 
2) Push the jog dial .  The parameter value starts to bl ink. 
3) Turn the jog dial and adjust it to the desired value. 
4) Push the jog dial to save the change. 
• By turning the jog dial from the Battery Voltage Screen, the D/R value can be adjusted . It's handy to use this function whi le driving 

a model. 
Dual Rate (DIR) 
Stell! den Bewegungsbetrag des Lenkservo. Die l inke und rechte Bewegungsbetrage Zunahme oder Abnahme bei der gleichen Geschwindigkeit. 
1 )  Drucken Sie den Jog-Dial und drehen, bis der D I R-Anzeige erscheint. 
2) Drucken Sie den Jog-Dial . Der Wert des Parameters beginnt zu bl inken. 
3) Drehen Sie den Jog-Dial ,  und stel len Sie es auf den gewunschten Wert. 
4) Drucken Sie den Jog-Dial , um die Anderung zu speichern . 
• Durch Drehen des Jog-Dial von der Batteriespannung Bi ldsch irm kann der D I R-Wert eingestel lt werden. Es isl praktisch, um 

diese Funktion zu verwenden, wahrend S ie  ein Model l .  
Reglage du Dual Rate (course de servos) 
Regle la quantile de deplacement du servo de d irection. La gauche et la droite se deplayant montants augmentation ou une 

diminution a la meme vitesse. 
1 )  Poussez la molette de defilement et tourner jusqu 'a ce que l 'ecran D I R  apparaTt. 
2) Poussez la molette de selection. La valeur  du parametre commence a cl ignoter. 
3) Tournez la molette de defi lement et de l 'ajuster a la valeur desiree. 
4) Poussez la molette de selection pour enregistrer la modification. 
• En tournant la molette de selection de l 'ecran de tension de batterie, la valeur  D I R peut etre ajustee. Ce est pratique pour uti l iser 

cette fonction pendant la condu ite d'un modele. 
Dual Rate (DIR) 
Ajusta la cantidad de movimiento del servo de d irecci6n. La izqu ierda y la derecha se mueve cantidades aumento o disminuci6n en 

la misma proporci6n. 
1) Pu lse el mando de desplazamiento y converti rlo hasta que aparezca la pantal la D / R .  
2) Pu lse el mando de desplazamiento. El valor de l  para.metro comienza a parpadear. 
3) G i re el mando de lanzadera y ajustarla al valor deseado. 
4) Pu lse el mando de desplazamiento para guardar el cambio. 
• Al g i rar el mando de lanzadera desde la pantal la de voltaje de la bateria, el valor de D / R se puede ajustar. Es muy uti l para 

uti l izar esta funci6n mientras se conduce un modelo. 
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@3C (:r -\' Y*Jl,3) 
3CA-1' •;; :f- O) y  •;; 71ffUO)I/J11Fii���9 7ai �'8- li: (a:, 3CA-1' •;; :r� Y •;; 71ffHi: �'.lE L, ,  -i- O) �� s.' S/ 3  7//'-1' 1' J l, � @lfi � it *  
9 o 3CA-1' •;; :f- 0) //'') ::,,{ffU O)I/J11Fii���9 7ai �-8- t.: (a:, 3CA-1' •;; :r � //' ".7  ::,,jffHi:�'.lE, -i- 0)�11,\ls.'S/ 3 7 //'  -1' i7 J I, �  @l fi � it  
*9o  
�'.iE'. � �]!! L, tdl,a::, �'.iE'. ��1'=f""9 ,Q.f.i1i ,.: ::J 3  -7'$'-1' i7 Jt,� 7 o/  � ::i L, a,: 90 
End Point Adjustment 
The left and right moving angles of the steering servo, forward and brake amount of the throttle channel, up and down amount of 
3C (Channel 3) can be adjusted independently. 
1 )  Push the jog dial and turn it until the EPA screen is shown. 
2) Push the jog dial and turn it until the channel (ST, TH or 3C) you want to configure appears. 
3) Parameter value should be bl inking.  Change the value with the following procedures. 
G)ST (Steering) 
To change the right moving angle, turn the steering wheel fully to the right and hold it, and then turn the jog dial. To change the left 
moving angle, turn the steering wheel fully to the left and hold it, and then turn the jog dial. 
(Z)TH (Throttle) 
To change the forward amount, pull in the throttle trigger fully and hold it, and then turn the jog dial. To change the brake amount, 
push out the throttle trigger fully and hold it, and then turn the jog dial. 
@3C (Channel 3) 
To change the up amount of the 3C switch, slide it up to the top position and turn the jog dial. To change the down amount of the 3C 
switch , slide it down to the bottom position and turn the jog dial. After chang ing the value, push the jog dial to save the setting. 
Servo-Endweg-Ei nstell u ng 
Die l inken und rechten beweglichen Winkel des Lenkservos, vorwarts und Bremsbetrag des Drosselkanals nach oben und unten 

Menge 3C (Kanai 3) unabhangig voneinander einstellbar. 
1 )  Driicken Sie den Jog-Dial und drehen, bis die EPA-Bildschirm wird angezeigt. 
2) Driicken Sie den Jog-Dial und drehen, bis der Kanai (ST, TH oder 3C) angezeigt wird, die konfiguriert werden soil. 
3) Parameterwert sollte bl inken. Andern Sie den Wert mil den folgenden Verfahren. 
(DST (Steering) 
Um die richtige Bewegungswinkel zu andern, drehen Sie das Lenkrad ganz nach rechts und halten Sie ihn, und drehen Sie den Jog-Dial. Um 

den linken Bewegungswinkel zu andern, drehen Sie das Lenkrad ganz nach links und halten Sie ihn, und biegen Sie dann den Jog-Dial. 
0TH (Throttle) 
Um die Terminbetrag zu andern, ziehen Sie in der Gashebel ganz durch und halten, und dann drehen Sie den Jog-Dial. Um die 

Bremse Menge zu andern , driicken Sie den Gashebel ganz durch und halten,  und dann drehen Sie den Jog-Dial. 
®3C (Kanai 3) 
Um die oben Hohe der 3C-Schalter zu andern, schieben Sie sie bis zu der obersten Position und drehen Sie den Jog-Dial. Um die 

unten H6he der 3C-Schalter zu andern, schieben Sie sie nach unten in die untere Position und drehen Sie den Jog-Dial. 
Nachdem Sie den Wert, driicken Sie den Jog-Dial, um die Einstellung zu speichern. 

Reglage fin de course 
Les angles gauche et a droite en mouvement du servo de d irection, en avant et le montant de !rein de la voie des gaz, et montant 

vers le bas des 3C (canal 3) peuvent etre regles independamment. 
1 )  Poussez la molette de defilement et tourner jusqu'a ce que l 'ecran de l 'EPA est affiche. 
2) Poussez la molette de defilement et tourner jusqu'a ce que le canal (ST, TH ou 3C) que vous souhaitez configurer apparait. 
3) La valeur du parametre doit cl ignoter. Modifiez la valeur avec les procedures su ivantes. 
(DST (d irecteur) 
Pour changer l'angle droit deplacer, tourner le volant completement vers la droite et maintenez-le, puis tournez la molette de defilement. Pour 

changer l'angle deplacer a gauche, tourner le volant completement vers la gauche et maintenez-le, puis tournez la molette de defilement. 
0TH (Throttle) 
Pour changer le montant avant, tirer dans la gachette d'accelerateur  a fond et maintenez, puis tournez la molette de defilement. 

Pour modifier la quantile de !re in ,  poussez la gachette d 'accelerateur  a fond et maintenez, puis tou rnez la molette de defilement. 
®3C (canal 3) 
Pour modifier le montant de l ' interrupteur jusqu'a 3C, failes-le gl isser jusqu 'a la position haul et tourner la molelle de selection. Pour 

modifier la quantile de bas du bouton 3C, gl isser vers le bas a la position de lond et tournez la molette de defilement. Apres 
avoir  change la valeur, appuyez sur la molette de selection pour  enregislrer le reglage. 

Ajuste del Punto Final EPA 
Los angulos de izqu ierda y derecha m6viles de la servo d irecci6n, hacia adelanle y la canlidad de !reno de la canal del acelerador, 

y hacia abajo cantidad de 3C (Canal 3) se pueden ajustar de forma independienle. 
1 )  Pulse el mando de desplazamienlo y convertirlo has!a que aparezca la pan!alla de la EPA. 
2) Pulse el mando de desplazamienlo y convertirlo has!a que el canal (ST, TH o 3C) que desea conligurar aparece. 
3) El valor del parametro debe parpadear. Camble el valor con los sigu ienles procedimienlos. 
(1)ST (Direcci6n) 
Para carnbiar el angulo derecho de moverse, g i rar el volante comple!amenle hacia la derecha y manlengalo, y g i re el mando de 

lanzadera. Para cambiar el angulo moviendo la izqu ierda, g i re el volan!e completamente hacia la izqu ierda y mantengalo, y g i re 
el mando de lanzadera. 

(2)TH (acelerador) 
Para cambiar la can!idad hacia adelan!e, l ire en el acelerador a fondo y man!engalo, y gire el mando de lanzadera. Para cambiar la 

canlidad de !reno, empujar el acelerador a londo y mantengalo, y g i re el mando de lanzadera. 
®3C (Canal 3) 
Para cambiar la canlidad arriba del interruptor 3C, deslicelo hasta la posici6n superior y g i re el rnando de lanzadera. Para carnbiar 

la canlidad abajo del interruplor 3C, deslicelo hacia abajo a la posici6n inferior y g i re el mando de lanzadera. Despues de 
cambiar el valor, pulse el mando de desplazamienlo para guardar la configuraci6n. 
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**�� L' f;:J:ueffl L, a'; it  lvo 
Not used in this product. 
Nicht in diesem Produkt verwendet. 
Non utilise dans ce produit. 
No se utiliza en este producto. 
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3ch 
-7 ') ,y :tfl�0).7--{ 'Y T ,i T t'  ::,, *Jl,30)},\id'F�fi�\ *90  
-+t-,t{O)fFffi!:J:ii,t...t�cEPA (3C) L'�U�L'� * 9  o 

3ch 
Switch on the grip handle operates the Channel 3. 
Servo movement volume is adjusted with the EPA (3C) shown above. 
3CH 
Schalten Sie den Handgriff arbeitet der Kanai 3. 
Servobewegungsvolumen wird mil der oben gezeigten EPA (3C) eingestellt. 
Troisieme voie 

Mettez la poignee de prehension exploite le canal 3. 
Volume de mouvement d 'asservissement est ajuste avec l 'EPA (3C) ci-dessus. 
3CH 
Encienda el mango opera el Canal 3 .  
Volumen de movimiento del servo se ajusta con la EPA (3C) se muestra arriba. 



I?7.;t{� � � 17 JI, {EXP) 
A T 7 'J Y 7ti11', A □ 'Y I-- Jl,�f'FO)f]Jl!JjO),&r,ti�E < l, fc: I) ,  @ti ( 9 ,l, i: c t.fc' � a'; 9 0 I ? All{* ::., y -17 Jl, � +  ( 7 7 .A) (L 
m�9 ,l, c: Wl!Jl O)&Jiti�E < � 1J , - C� 1 �.A) �m�9 ,l, c: Wl!Jl O)&Jiti�@ti < � IJ * 90 

l ) Shi 7//' 1 -V  JI,� :;t ,y Y ::i VC -r O) fi Y =l  7//' 1 -V  Jl,� @lti�i::tjlljjffil�EXPiL-8-Pi::t a'; 9  o 

2) Y =l  ?.//' 1 -V  JI,� :;t ,y Y ::i V -C -rO)fiY=l 7//' 1 -V  J l, � @l ti � tt -C?£::ie L, fc: \,\:f t' Y*Jl, (ST-TH) � *m � tt, � 5 iL SJ =3  
7//'1 -VJl,� 7' ,y y ::i_  l, a'; 90 

3)R�i@il,¢.i:i�9 ,l, O) c', SJ =3  7//' 1 -V  Jt,� @l,i � tt -C R'.li:: � ?£::ie L, a'; 9  o 

4)R:li::��f¥ � i::t ,l, ;l,\l, iL S} =3  ?"�"1 -V Jl,� :;t ,y Y ::i L, a'; 9  o 

Exponential (EXP) 
The in itial response of the steering and throttle operations can be adjusted to sharp or du l l .  Setting a positive value to the 
exponential parameter makes the in itial response shaper and a negative (-) value makes it du l ler. 
1 )  Push the jog dial and turn it unti l the EXP screen appears. 
2) Push the jog dial and turn it to select the desired channel (ST or TH) and push it again .  
3) The parameter value starts to  bl ink. Turn the jog d ia l  and adjust the value. 
4) Push the jog dial to save the change. 
Exponential (EXP) 
Die erste Reaktion der Lenkung und Gas-Operationen konnen mit scharfen oder stumpfen eingestellt werden. Setzen Sie einen 

positiven Wert der exponentiellen Parameter macht die erste Reaktion Former und einen negativen Wert (-) macht es stumpier. 
1 )  Drucken Sie den Jog-Dial und drehen, bis die EXP-Bi ldschirm erscheint. 
2) Drucken Sie den Jog-Dial, und drehen Sie es um den gewunschten Kanai (ST oder TH) auszuwahlen und drucken Sie sie erneut. 
3) Der Wert des Parameters beginnt zu bl inken.  Drehen Sie den Jog-Dial ,  und stel len Sie den Wert. 
4) Drucken Sie den Jog-Dial , um die Anderung zu speichern . 
Exponentiel le (EXP) 
La reponse in itiale des operations de d irection et l 'acceleration peut etre ajustee pour aigue ou sourde. Definition d'une valeur 

positive pour le parametre exponentielle rend le shaper de reponse in itiale et une valeur  negative (-) la valeur  rend plus terne. 
1 )  Poussez la molette de defilement et tourner jusqu'a ce que l 'ecran affiche EXP. 
2) Poussez la molette et la tourner pour selectionner le canal desire (ST ou TH) et poussez-le a nouveau . 
3) La valeur  du parametre commence a cl ignoter. Tournez la molette et ajuster la valeur. 
4) Poussez la molette de selection pour enregistrer la modification. 
Exponencial (EXP) 
La respuesta inicial de las operaciones de la direcci6n y del acelerador se puede ajustar a agudo o sordo. El establecimiento de un valor 

positivo para el parametro exponencial hace que el shaper respuesta inicial y un valor negativo (-) valor hace que sea mas apagado. 
1 )  Pu lse el mando de desplazamiento y converti rlo hasta que aparezca la pantal la de CAD. 
2) Pu lse el mando de lanzadera y g i rarlo hasta seleccionar el canal deseado (ST o TH) y empuje de nuevo. 
3) El valor del parametro comienza a parpadear. G i re el mando de lanzadera y ajuste el valor. 
4) Pu lse el mando de desplazamiento para guardar el cambio. 

I ? A ,t\.:j< ::, � t' JH ( 7 5 .A) 
Exponential (positive) 
Exponential (positiv) 
Exponentielle (positif) 
Exponencial (positivo) 

I ? A ,t\.:j< ::, � t' �±O ----­
Exponential (±0) = :i. - r- 5Jl,  

Neutral 
>-----�,-...c----1- Neutral 

Exponential (± 0) 
Exponentielle (± 0) 
Exponencial (± 0) 

I ? A ,t{.:j< ::, � t' Jl,- (x11".A) ----i 

Neutre 
Neutral 

Exponential (negative) 
Exponential (negativ) 
Exponentielle (negatif) 
Exponencial (negativo) 

tE 
left 

Links 
Gauche 

lzquierda 

:fL,-q:-
Brake 

Bremse 
Frein 

Freno 

= :i. - r- 5 Jt, / Neutral / 
Neutral / Neutre / Neutral 

---- A 7' -Y ') ::, IJ" ------
Steering 
Lenkung 
Direction 
Direcci6n 

---- ;l. □ •;, r- Jl, ------
Throttle 
Drossel 

Accelerateur 
Acelerador 

:t; 
Right 
Rechts 
Droite 
Derecha 

il'Jl!t 
Forward 
Vorwarts 
Avant 
Adelante 

A 7"7 ') ::,lj"J1'--( -Jt, · A □ o/ r- JI, r- ') t.f-O)l!Jfj, 
Stoonng wheel or throttle trigger operation amount 
Lenkrad oder Gashebel BetAtlgungsbetrag 
Volant ou le mootant de l'opllre�on de la gdchette 
Volante o lmpone de la operad6n del geti l lo de aceleracl6n 

;l, ilfj,i 
Right Forward 
Rechts Vorwarts 
Droite Avant 
Derecha Adelante 

t t 
A T ? ') ::,?' A D o/  r- Jl, 
Steering Throttle 
Lenkung Drossel 
Direction Accelerateur 
Direcci6n Acelerador 

i i 
7L,-q:-

Left Brake 
Links Bremse 
Gauche Frein 
lzquierda Freno 

"ij"-;-j{O)i!J{'I' 
Servo Movement amount 
Servo-Bewegung Menge 
Montan! Mouvement Servo 
Cantidad Movimiento Servo 
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< ESC�fie,E§ 9 -Q�-g- >  
< Connection d iagram when used with 1 servo and 1 ESC > 
< Anschluss-Schema, wenn sie mit 1 Servo und ESC 1 verwendet > 
< Schema de raccordement lorsqu 'i l  est ut i l ise avec une servo et une ESC > 
< Esquema de conexi6n cuando se uti l iza con 1 servo y 1 ESC > 
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7-,-{ •;; 'f­
Switch 
Schaller 
Un changement 
lnterruptor j/J;/Jffl/ ( •;; 7 ') -A.. 

To Battery 
Zur Batterie 
Variateur electronique 
A la bateria 

'E-$7-A.. 
To Motor 
Zurn Motor 

!:f..'!L .. E.. 
Moteur 

LED 

LED 
LED 
LED 
LED 

FET7-. t'- � :J Y 1-- D-5- (ESC) 
Electronic Speed Controller (ESC) 
Elektronischer Drehzahlregler (ESC) 
Contr61eur de la Vitesse electronique (ESC) 
Variador de Velocidad Electr6nico (ESC) 

Al motor 7 I -1  Jl,-\!-7,1{$7 Y 
Fail Safe Button 

Steering Servo 
Lenkservo 
Servo de direction 
Servo de direcci6n 

� tt:a I Caution / Achtung / Attention / Precaucl6n 

Fail Safe-Taste 
Fail Safe Bouton 
Falla Bolon Segura 

e KT-33 1 P:t□ ite-1! •;; H tffl,M, ll§H;:, 'E - $7 -ji�, J, ,;; 5'- 'J -Ji*-"cl>Ur7-. -{ ,;; 'f-ON,;:9 7a, filJ,;:, i:,9'� -v  �-��O)...t,;:ll!i�, 
$1 -{ -t'tt@liJi9 7a, J;  -5 ,;: L, c < N. -/3 1,,0 

When installing your KT-331 P radio system in your model, always make sure to set your model on a stand so the wheels are free from 
any traction before turning on your radio and or connecting your motor for the first time. 

Bei der Installation des Fernsteuersystems KT-331 P isl darauf zu achten, dass vor dem ersten Einschalten von Sender und Empfanger 
die Rader, der Propeller oder die Schiffsschraube nicht mil dem Boden oder Gegenstanden in Kontakt geraten konnen. 

Avant de mettre sous tension votre ensemble radiocommande, placez votre modele sur un stand de maintenance pour eviler toutes 
manoeuvres dangereuses. 

Cuando instale su equipo RC KT-331 P en el modelo, asegurese siempre de colocar su modelo en un soporte de manera que las ruedas 
esten libres antes de conectar la emisora y el motor por primera vez. 



I 'i. ;( 'Y T 1 'Y ?. I Binding / Bindungsvorgang / 
Connection / Emparejamiento 

► Ji!siJ.:r.ll c:: :'ltffl:�0)/H 'fr-< ':/7 (zffl:�O){J.:'5"'1!::'ltiJ.:r.llt;:�t!•�� iH, L. cl '1!: fi � , ,1:; 9  o 

(I.tl:\i\rrll�Ha:/ ,-{ ':/T-i ':/ 7 a n  --n, 7., 0) --C, �,ie:O)i£M!;: ,a:il5 IJ a:;1!:A,. ) 
Complete binding of the transmitter with the receiver (to register the transmitter signal in the receiver) . 

(Binding is complete at time of shipment, so setup is not required .) 
Binden Sie den Sender mil dem Empfaenger (so dass das Signal des Senders am Empfaenger reg istriert wird) .  
(Das Binding isl bei Auslieferung des Modells bereits ausgefuehrt) . 

Finaliser l 'appairage (binding) de l'emetteur avec le recepteur (permettant d'enregistrer le signal de l 'emetteur dans le recepteur). 
(L'appairage etant !ermine au moment de l'expedition, aucune configuration n 'est requise.) 

Union completa de la emisora con e l  receptor (para registrar la seiial de la emisora en e l  receptor) . 
El enlace esta completado salido de fabrica, de modo que el ajuste no es necesario. 

0 zffl:� c:: � ;, �-O)Jlem!'1i: l mJ.zp, t;: L, ;l:; 9. 
Distance between transmitter and chassis is within 1 m. 
Entfernung zwischen Sender und Modell nicht mehr als 1 m. 
La distance entre l'emetteur et le chassis est de 1 m. 
La distancia entre la emisora y e l  chasis es de 1 m. 

@ zffl� C � i7  �-0).7--{ o/ r '1i:OFF,;: L, ;l:; 9. 
Turn transmitter and chassis power OFF. 
Sender und Modell ausschalten. 
Mettez l'emetteur et l e  chassis sur OFF. 
Ponga la emisora y e l  chasis en OFF. 

� {,lf;i!O)J,--( ':/7'-i ':/:lk r -i  o/ ?  '1!:�-::, c J ,-1 ':/7'-i ':/7#$7 ':/ '1!: J!ll  L, tc: a:: a:: t;: L, a:; 9. 
Push and hold down the binding button with the included binding stick. 
Binding Knopf mil Binding Stick drucken und gedruckt halten. 
Appuyez et maintenez en/once le  bouton de couplage avec la cle de synchronisation incluse. 
Pulse y mantenga pulsado e l  bot6n de en lace con la l lave de sincronizaci6n incluida. 

8 � ;, �-0).7--{ •;, 7''1!:0N,;: L, ,l:; 9. LED1:JW �,,\\;;�'1i:Ml o1J a:c 9o 

Turn chassis power ON. LED starts flashing rapidly. 
Modell e inschalten ,  die LED beginnt schnel l  zu bl inken. 
Mettre le chassis sur ON. La LED commence a clignoter rapidement. 
Ponga e l  chasis en ON. El LED empieza a parpadear rapidamente. 

0 zffl�0).7--{ •;, r'1i:0Nt;: L, a:c 9o 

Turn transmitter power ON. 
Sender einschalten. 
Mettre sur ON le chassis. 
Ponga e l  chasis en ON. 

0 :'ltffl:�0)/ (--( ':/7'-i ':/7�$7 ';/'1,::j!jl9 L. c:: '1i: t-> o1J a:c 9  0 

Stop pressing the binding button on the receiver. 
Binding Knopf loslassen. 
Cessez d 'appuyer sur la touche du recepteur. 
Deje de pulsar la tecla del receptor. 

@ :'ltffl:�O)LED1:J�/ii(m;:"'1:J IJ �:/:) -::, tc: 6, J ,-1 ':/7'-i ':/7ta:'l'c7--C9. 
When LED on the receiver l ights up, binding is complete. 
Leuchtet die LED am Empfanger permanent auf, isl der Bindungsvorgang abgeschlossen. 
Quand la LED du recepteur s'al lume, la synchronisation est terminee. 
Cuando e l  LED del receptor se enciende, la sincronizaci6n esta terminada. 

�m L, a::-tt A,. 
Not used. 
Keine Verwendung 
Non utilise. 
Sin usar. 

H-1 ':/'r-i ':/7.A'r -i  •;, ? 
Binding Stick 
Binding Stick 
Cle de synchronisation 
Llave de sincronizaci6n 

� H ':/7'-i ':/7��- L, k•e� � O � 6  
ti 5 -m't-> 1J ® V e <  tt a �,. 

* If binding fails, start again from step O. 
* Schlag! de r  Bindungsvorgang fehl , beginnen 

Sie erneut bei Schritt O. 
* Si la synchronisation echoue, recommencez a 

partir de l'etape O. 
* Si la sincronizaci6n falla, repita l o  mismo desde 

e l  paso O. 
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< Changing Position of Throttle Trigger > 
< Anpassung der Gashebel-Position > 
< Changement de position de la gachette > 
< Cambia Posici6n Gati l lo Gas > 

3'c�Y-\7 'Y ? 
Charging Jack 
Ladebuchse 

O� 
Prise de charge 

� � Conector de carga 

DSC :J * ? ?' ­
DSC Connector 

1-- ') ti-w!l'.Wffi .::Z-( 'Y 'f-

' /'----<=---:n---fr--.. 

0 � DSC-Anschluss 
Trigger Position Switch 

" 
DSC connecteur 

Arretierung Gashebel-Position Conector DSC 
Basculeur de position de la gachette. 
lnterruptor Posici6n Gatillo 

�f�'l\UiUfilO) A -1'  '>' T � �i/J <! it -Q  i'.: t c\ .A □ '>' 1--- Ji, I-- 1J :ti-O)fl=i!Ji'Blffl� 7:3, 5 :50) 2 ��UHR� �  * 9 o 
tJ: ;!S, ��9 Q t  A □ 'Y I--- Jl,-ff-71{0)= .:z. - I-- "5 Jl,{:i'.l@: :t �i!J l, ""( L, a; \,\ a; 9 0) ����tl�,��9 o 
The switch on the back of the transmitter allows the throttle trigger movement range to be set at either 7:3 or 5 :5 .  
Changing th is setting also requires the throttle servo neutral position to be readjusted . 
Der Arretierhebel auf der ROckseite des Senders erlaubt es, eine Gashebel-Neutralposition mit Verhaltnis zwischen Gas und Bremse 
van 7:3 oder 1 :1 zu wahlen. Eine Veranderung erfordert die Anpassung der Gasservo-Neutralstel lung. 
Le bascu leu r de position de la gachette situe sur la face anterieu r de l 'emetteur KT-331 P permet de basculer d'une position 70/30 a 
une position 50/50. Ce changement de position necessite un re-ajustement du neutre du servo de gaz. 
E l  interruptor de la parte trasera de la emisora le permite ajustar el movimiento del gati l lo de gas a 7:3 o 5 :5 .  
Al cambiar este ajuste debera tambien cambiar la posici6n neutral del  servo de gas. 

< JU� V'°" 'Y ? >  

*�� ,c:::: ,a:*3���5fu�f5e:m 9 Q �f5e:m L, a;i±"A.,o 
< Charging Jack > 
Do not use this jack as this model can operate with AA dry cel l  batteries only. 
< Ladebuchse > 
Verwenden Sie diesen Anschluss nicht als diesem Model l  kann nur mit AA-Trockenbatterien betrieben werden. 
< Prise de charge > 
Ne pas uti l iser cette prise comme ce modele peut fonctionner avec des pi les AA cel lu laires sec seu lement. 
< Conector de carga > 
No uti l ice esta toma ya que este modelo puede funcionar con pi las secas AA solamente. 

< DSC ::J � ? 5 - >  
*�� � ,a:f5e:m L, a; it  fuo 
< DSC Connector > 
Not supported on this model. 
< DSC-Anschluss > 
Bei diesem Model l  nicht unterstOtzt. 
< DSC connecteur > 
Non pris en charge sur ce modele. 
< Conector DSC > 
No es compatible con este modelo. 
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TROUBLE SHOOTING 

i!tt / Problem I Jail / Cause I �- / To Solve 

1J1J,1&1,, 
Model doesn't move 

:J ::,  ... CJ-J�1J'i11J'f&I,\ 
Loss of Control 

� -:,  T ('j!61&1,, 
Doesn't Run Straight 

.Lt� 61&1,\ 
Doesn't Stop 

1t;tl u1&1,, 
Doesn't reverse 

A t:°- t:1J'l::Hf&1,\ 
Running Too Slowly 

!1!1J'Jt•:, ?T .f>o 
Car moves in reverse. 

3ts1ait �®:m\\O).A.-1 o/ 7'- h'A ? --C \, \tJ: \,\o -++ ESJHl l 51'::.- ::,, tdt h  ""t iE L, < A -1  'Y 7'- � Ati-Q o 

Transmitter or receiver power not switched on.  Switch power on as per Instruction Manual P . 1 5. 

:i'Efiffl�Jili/J{;1c� (! ti""( \,  \t.,i: \, \0 

Battery on model is not charged. 

�1�ml\/J' 6 :J .+? /y -jJ{;,,f.ti --C \, \-Q o 

Connector has detached from receiver. 

-++ 7E�UO)ES,El■ (Lf;E ?  --C:iE G < 7t�9 -Q o  
Refer charger i nstructions and charge correctly. 

� a; c'  ln iJ, IJ c� G i6'1:3 o 

Insert connectors all the way in .  
�MMe: J: IJ t - 1-- :1□ T 7  1--ml\�§iJ{1i!J l, \ n \-Q o A-1 'Y 7'- � 0FF(L G ,  'E - 5 -, ESCiJ{)%cltJ -Q a; c'�-:> o Due to high temperature the heat protection ..+ 
system may be operating. Turn the power off and let the circu itry cool off. 

J "(-{ '.fi'' 1 ::,, ?"c! ti -r \, \t.,i: \, \0 

Binding is not complete. 

:i'EfifflfflJiliO)�]!jJ{�tJ: \, \0 

Batteries have run down. 

1': � tJ:�lililt-'�!M{ili: < (L d5 -Q  o 
Main road or large steel pylon is nearby. 

.A. TY 1) ::,<7" r- 1) b O)��/J{:iE U ( fJ: l,\o 

Steering Trim is not adjusted correctly. 

71\-{ -J[,j- ,y 1-- /J{ � -Q A.,c'\,\-Q o 

Wheel nut(s) are loose. 

_A. □ 'Y 1-- Jl, 1-- 1) b O)ID;IJ�iJ{:iE U < tJ: \, \0 

Throttle Trim is not adjusted correctly. 

A t::"- "'  :J ::,,  1-- D - -5 - 0)��/J{:iE G < tJ: \,\o 

Speed control ler is not setup properly. 

A D  'Y r- Jl,  r- 1) b O)��iJ{:iE !J ( fJ: \,\0 

Throttle Trim is not adjusted correctly. 

ES,EIW331'::.- :V'��� fU "(-{ ::,, "' 9 -Q o 

Referring to the manual page 33. 

::1tfflUO)E�■�ftE ? ""t:iE G < ::1tffl9-Q o 

Refer charger i nstructions and charge correctly. 

....:...,. :i'Efi�p.J'i��jt -Q o 

""":"?' Run model in d ifferent area. 

-++ E�■ l 61'::.- :V'[Ll;E ? ""t:iE G < ��9 -Q o 

Make adjustment as per Instruction Manual P . 1 6.  

71\-1 -Jl, I.,, ::,< 7'- c'll\-1 -Jl,j- 'Y r- � G ?  h' IJ � clt> -Q o 

Tighten wheel nuts with wheel wrench. 

E�■ l 8, 1 91'::.- :V'(L ft h  ""t:iE G < ��9 -Q o 

Make adjustment as per Instruction Manual P . 1 8, 1 9 . 

E�■2 1 ,221'::.-:V'(Lft h --C :iE G  < ��9 -Q o 

Make adjustment as per Instruction Manual P .21 ,22. 

E�■ l 8, 1 91'::.- :V'(L ft h  ""t:iE G < ��9 -Q o 

Make adjustment as per Instruction Manual P . 1 8, 1 9 . 

A t::"- "'  :J ::,,  1-- □ - 7 - 0)��/J{:iE G < t.,i: \,\o  -++ E�■2 1 ,221'::.-:V'(Lf,(h --C :iE  G < ��9 -Q o 

Speed control ler is not setup properly. Make adjustment as per Instruction Manual P .21 ,22. 

:i'Efi ffl fflJiliO)�]!jJ{�,'fJ: \, \0 

Batteries have run down. 

jli(Jhf!B,t (L :::f � t-> JI\ :J 1) jJ{ (;:I: (! * -:) --c \, \ -Q O 

Dirt etc. has entered the drive train .  

":!f, -t;, O)J 'i. o/  7 7 o/ � .:z. /J{� -:, \,\0 

Gear mesh (backlash) is too tight. 

'E - /y - /J{�{t; u --C  � --c \, \ -Q o 

Motor has lost power. 

'E - 5 - :::i - "' iJ{:iE G < mJi,'c c! ti --C \, \ tJ: \, \o 

Motor cords are not connected correctly. 

@l;il'.lB'.7:l' !L :::f � t->le>tJ: c tl·-:> 
Dirt 

::1tfflUO)E�■�ftE ? ""t:iE G < ::1tffl9-Q o 

Refer charger instructions and charge correctly. 

mJJJf!B,t� :I- / T T ::,,  A 9 -Q o 

Carry out maintenance on moving parts. 

-++ ��9 -Q o 

Adjust accordingly. 

-++ 'E - 5 - � ��9 -Q o 

Replace motor. 

-++ 3:;js::O)'E- /y - :J - "' O) �f:l:J@:0)2:;js::�}\.tiff;t -Q o 

Swap over the 2 motor cords that were optional to use. 

mJJJ*�.A.b-X�@l&9 -Q � C �--9 -Q o 

Check so !hat the drive syslem rotales smoothly. 



Problemlosungen / EN CAS DE PROBLEMES . . .  / GU IA DE PROBLEMAS 

Problem 
Probleme 
Problema 

Das Model l bewegt 
sich nicht 

La voiture n'avance pas 

El modelo no se mueve 

Das Model l laBt 
sich nicht steuern 

Perte de controle 

Perdida de control 

Das Model l zieht zur Seite 

Le modele ne roule pas droit 

No rueda recto 

Model l stoppt nicht 

Le modele ne s'arrete pas 

No se detiene 

fahrt nicht riickwarts 

Pas de marche arriere 

No funciona la 
marcha atras 

Das Model l ist zu 
langsam 

Le modele n"a plus de 
puissance 

Rueda muy lento 

Fahrzeug fahrt ruckwarts. 

La voiture recule. 

El coche se mueve 
hacia atras. 

Motor oder Reg ler ist 
uberh itzt. 

Le moteur ou le variateur 
electronique est en 
surchauffe. 

Motor o variador de velocidad 
sobrecalentados 
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Ursache 
Cause 
Causa 

Sender und Empfaenger sind nicht eingeschaltet. 
L'emetteur ou le recepteur ne sont pas mis sous tension .... 
Emisora o receptor desconectados 
Der Akku im Medell isl nicht aufgeladen. 

....:...,. La batterie n'est pas chargee """:"?'" 
Bateria del modelo descargada 
Stecker hat sich vom Empfaenger abgeloest. 
Le connecteur du recepteur est detache. 
Conector receptor suelto 
Wegen der hohen Temperatur wird der Oberhitzungsschutz wirksam. 
A cause d'une temperature elevee, le systeme de protection s'est active . ....  
El sistema de protecci6n funciona cuando detecta alta temperatura. 
Bindungsvorgang ist nicht abgeschlossen. 

....:..... La synchronisation n'est pas complete. """:"?'" 
El Emparejamiento no ha sido completado. 
Batterien sind entladen. 
Les batteries son! dechargees. 
Baterias descargadas. 
Sendeantennen befinden sich in der Naehe. 
Une route ou un pylone metal est a proximite. 
Esta rodando en calles con trafico. 
Die Lenktrimmung isl nicht sauber jusliert. 
Les trims de direction ne sont pas correctement regles. .... 
El trim de direcci6n no esta ajustado correctamente. 
Reifenmutter(n) isVsind lose. 
Un ou des serous de roues son! perdus .... 
Las tuercas de rueda estan flojas. 
Die Gastrimmung isl nicht sauber justiert. 
Les trims d 'acceleration ne sont pas correctement regles. .... 
El trim de gas no esta correctamente ajustado. 

Feh lerbehebu ng 
Solution 
Solucion 

Sender und Medell einschalten, siehe Seite 15. 
Se referer a la P.15 de la notice. 
Conectar siguiendo las instrucciones en P.15. 
Bitte die Bedienungsanleitung des Ladegerats beachten und vorschriftsgemaB laden. 
Se referer a la notice du chargeur, afin de recharger les batteries et correctement. 
Refiera a las instrucciones del cargador y cargue correctamente. 
Alie Stecker entsprechend Anleitung zusammenstecken. 
Le connecter. 
lnsertar conectores correctamente. 
Medell ausschalten und abkOhlen lassen. 
Mettre l'interrupteur sur "OFF" et laisser refroidir. 
Desconecte el equipo RC y deje que se enfrie el circuito. 
Befolgen Sie die Hinweise auf Seite 33 und !Ohren Sie den Bindungsvorgang vollstiindig durch. 
Se referer a la P.33 pour finaliser la synchronisation. 
Consulte la P.33 y complete el emparejamiento. 
Bitte die Bedienungsanleitung des Ladegeriits beachten und vorschriftsgemiiB laden. 
Se referer a la notice du chargeur, afin de recharger les batteries et correctement. 
Refiera a las instrucciones del cargador y cargue correctamente. 

Betreiben Sie das Medell an einem anderen ort. 
Faire evoluer son modele autre part. 
No radar en calles ni carreteras. 
Einstellung korrigieren, siehe Seite 16. 
Se referer a la P.16 de la notice. 
Reajustar. Ver P.16. 
Reifenmutter(n) mil dem Kreuzschluessel festziehen. 
Le(s) remplacer et les serrer fermement 
Apretar las tuercas con la llave. 
Einstellung korrigieren, siehe Seite 18, 19. 
Se referer a la P.18,19 de la notice. 
Ajustar tal y coma se indica en P .18, 19. 

Der elektronische Drehzahlsteller ist nicht richtig eingestell� Justierung vornehmen nach den Anweisungen auf Seite 21,22. 
Le variateur electronique est mal regle """:"?'" Se referer P.21,22 pour le regler correctement. 
Variador de velocidad mal ajustado. Realizar ajustes seg(m P.21,22. 
Die Gastrimmung isl nicht sauber justiert. 
Les trims ne sont pas correctements regles. 
El trim de gas no esta correctamente ajustado. 
Der elektronische Drehzahlsteller ist nicht richtig eingestell� 
Le variateur electronique n'est pas correctement regle. """:"?'" 
Variador de velocidad mal ajustado. 
Batterien sind entladen. 
Les batteries son! dechargees. .... 
Baterias descargadas. 
Schmutz etc. isl in das Getriebe gekommen. 
De la poussiere entrave le bon fonctionnement du train .... 
Hay suciedad en la piezas mecanicas 
Das Zahnflankenspiel isl zu fest. 

....:..... L'entre-dent est trap serre. """:"?'" 
Ajuste de la corona y el pifi6n muy apretado. 
Der Motor hat an Leistung verloren. 
Le moteur perd de la puissance. 
El motor ha perdido potencia. 
Motorkabel sind nicht richtig verbunden. 
Les cables du moteur ne sont pas correctement connectes. .... 
Los cables del motor no estan bien conectados. 

Obersetzung isl zu hoch. 
Le rapport de transmission est trap sieve. 
Relacion de lransmisi6n muy alla. 
Das Zahnllankenspiel isl zu eng. 
L'enlre-dent est trap important. 
Ajusle de la corona demasiado aprelado. 
Sand oder Dreck blockier! rotierende Teile. 
De la poussiere ou du sable gene la lrasmission. 
Suciedad o polvo en las piezas m6viles. 

Einstellung korrigieren, siehe Seite 18, 19. 
Se referer a la notice P.18,19. 
Ajustar tal y coma se indica en P .18, 19. 
Justierung vornehmen nach den Anweisungen auf Seite 21,22. 
Se referer P.21,22 pour le regler correctement. 
Realizar ajustes correctamente ver P21,22. 
Bitte die Bedienungsanleitung des Ladegeriits beachten und vorschriftsgemiiB laden. 
Se referer a la notice du chargeur, afin de recharger les batteries et correctement. 
Refiera a las instrucciones del cargador y cargue correctamente. 
Alie beweglichen Teile regelmaessig warten. 
Nettoyer le train. 
Realizar un correcto mantenimiento de las piezas m6viles. 
Entsprechend juslieren. 
L'ajuster correctement. 
Ajustar correctamente. 
Motor ersetzen. 
Changer le moteur. 
Cambiar motor. 
Motorkabel vertauschen. 
lntervertir les 2 cables moteur et verifier a nouveau. 
lnstale los dos cables de motor que eran opcionales. 

Wechseln Sie in ein kleineres Molorrilzel. 
Changer par un pignon plus petil. 
Cambiar a un pinon mas pequeno. 
Zahnllankenspiel neu einslellen. 
Re-ajuster l'enlre-denl. 
Reajuslar. 
OberprOfen und saubern Sie die entprechenden Teile. 
Verifier que toules les pieces en mouvement tournent libremenl. 
Ase urese de transmisi6 



7... I:::"- � :::i ::.;  J--. □ - '5 - 7...-"' 'Y ? I Speed Control ler Spec I Features des Reg le rs 
Specifications du variateur  I Variador de Velocidad 

e A:t.i �EE 

Input Voltage 

Betriebsspannung 

Voltage 

Voltaje entrada 

• ;mil,'cJ&;l;::�;l,t 
Continuous Max. Current 
Dauerlast 
Courant maximum en continu 
Corriente Continua Max. 

• l::'.'-? �mt 
Peak Current 
Spitzenstrom 
Courant en crate 
Corriente Max inst. -�:li[ 
Weight 
Gewicht 
Poids 
Peso 

e-tt--r;;( 
Size 
Abmessungen 
Dimensions 
Tamaiio 

6-lzJI,=. 'Y 'i" Ji,;,J<;liJ, ,y T ') - (Ni-MH) l ;j;:~2;,j;; (7.2V~ 1 4.4V) 
;!3d; U'2~4-lzJl,lipol i o/ 'f  � - (7.4V~ 1 4.SV) 
6-cel l  Ni-MH battery x 1 - 2 {7.2V - 1 4.4V) 
or 2 - 4 cell Lipa Battery (7.4V - 1 4.BV) 

6-Zel len-NiMH-Akku x 1 - 2 (7,2 - 1 4,4 VJ 
oder 2- bis 4-Zellen-LiPo-Akku (7,4 - 1 4,8 V) 

Batterie 6 elements Ni-MH x 1 - 2 (7.2V - 1 4.4V) 
au batterie Lipa 2 - 4 elements (7.4V - 1 4.BV) 

6-celula bateria Ni-MH x1 (7.2v-1 4.4v) 
0 2-4 celula bateria Lipa (7.4v-1 4.8v) 

1 20A 
1 20A 
1 20A 
1 20A 
1 20A 

830A 
830A 
830A 
830A 
830A 

1 05g 
1 05g 
1 05g 
1 05g 
1 05g 

49 x 39.5 x 34.7mm ( 7  "J' ::.,-(st�) 
49  x 39.5 x 34.7mm (Fan Included) 
49 x 39.5 x 34. 7mm (Luefter beinhaltet) 
49 x 39.5 x 34.7mm (Venti lateur inclus) 
49 x 39.5 x 34.7mm (Ventilador incluido) 

. il!Jii:, 7' [..,- c\'-, �ii: 
Forward, Brake, Reverse. 
Vorwarts, Bremse, Ruckwarts. 
Avance, Frein, Marche Arriere. 
Delante, Irena, reversa. 

e-12::.,-tt-t.,;;z.'E-�-0)<1;1-;ls_li;c; 
Only compatible with sensorless motors. 
Nur kompatibel mil sensorlosen Motoren. 
Uniquement compatible avec les moteur de type sensorless. 
Solo compatible con motores sin sensores . 

e 11£�EE;/J 'Y l-- 7t 7�/lli 
Low voltage cutoff function 
Unterspannungsabschaltfunktion 
Fonction de detection de basse tension 
Funci6n de carte de bajo voltaje 

e 1:::- 1-- :t□ 7' ? � 3 ::.,�1m 
Overheating protection function .  
Oberhitzungs-Schutzfunktion. 
Protection contre la surchauffe. 
Funcion de la proteccion de recalentamiento. 



1 
--

..t.:J='6jl!f77? ='� ? I OPERATING TIPS/ HINWEISE ZUR BEDIENUNG 
CONSEILS D'UTILISATION / CONSEJOS PRACTICOS 

7 ::.,, 5'- j- f.J{_t 7ci:: fi5J < J: -5 rc::�{i•7ci:: � t:i  * L, J: -5 o 
Hold transmitter so the antenna points upwards. 
Halten Sie den Sender so, dass die Antenne nach oben zeigt. 
L'antenne de l 'emetteur  doit toujours etre vers le haut afin de ne pas blesser quelqu 'un .  
Sujete la emisora de manera que la antena quede alejada de su cara. 

0 

"" 
"' � 7" L, - :\' a'Jda:�,m 

i\f_j,m 
Forward 
Vorwarts 
Avant 
Adelante 

Brake or Reverse 
Bremse oder Rueckwaertsgang 
Frein ou Reverse 
Freno o marcha atras 

etc-¥-z'?' 'J 'Y 7'a:m-:, --c A� LAi:'/l'A□ 'Y !-- Ji, 1-- 'J ti-'a: Mk1'F u * 9 o  
Use index finger o n  your left hand t o  control the throttle trigger. 
Betaeligen Sie den Gashebel mil dem Zeigefinger der linken. 

e 6-¥l'A 5'- 7  ') ::., ?'*--(-)1,'a:r,kfl= u * 9  o 
Use your right hand to control the steering wheel. 
Hand und verwenden Sie die rechte Hand zum Betaeligen des Steuerrades. 
Utilisez votre main droite pour contr61er le volant. Utilisez l'index de votre main gauche pour contr61er la gachette d'accelerateur. 

Usar el dedo indice izquierdo para manejar el galillo del acelerador. Usar la mano derecha para controlar el volante. 

2 
--

3 
--

� L, tc. r1 ;;z □ "J i--- Jt, 1--- 1J n'- 7cr:  re: �· -::i -r, ;;z 7'- 7  1J ::.,, -:7•*-1 -J1,7cr: 
� l, ""(�� � -�7ci::�� l, ""( � * l, J: '5 0 
Gently pu l l  the throttle trigger and turn the steering wheel left and 

right to d rive the car. 
Ziehen Sie den Gashebel gefuehlvo l l  zu sich waehrend Sie den 

Drehknopf nach recht und l inks d rehen, um das Auto zu lenken .  
Appuyez doucement sur la gachette d 'accelerateu r  et  tou rnez le 

vol ant a gauche et a droite pou r  pi loter la voiture . _ _ _ _ _  _ 
Pu lse el acelerador con suavidad y 
gi re el volante derecha - izqu ierda : 
para conducir el coche. ' 

- - - -�-- ' � _ , ,) 
0 7 

�-- - - -

.A O ';/ f-. Jl,  f-. 1) ;/j- 7cf: ft  ( re: �' -::,  ""f ) \ ';I C:  [;j;fJ:9{"f�7ci:: ( fJ J/z l, ,  .A t:'- �  7cf: :J ::.,,  f-- □ -JI, l, ""f � *  l, J: ?  o 
Squeeze the throttle trigger gently and release. Repeat this motion to control speed . 
Geben Sie stoBweise Gas, um sich an die Beschleun igung des Model ls zu gewohnen. 
Effectuez a repetit ion pou r  vous entrainez des accelerations et fre inages. 
Empuje suavemente e l  gat i l lo de gas y sueltelo. Repita este ejercicio varias veces. 

4 .A T  7 1) ::.,, '.7"0)15fi5Jt.J{p t.J, f) [C: < \, \ C: � ra:�{i•7cr: 
-- :iI@rC:: � -::,  ""(-� L, * L, J: ? o  

40 

If you are unsure of the steering,  practice holding the 
transmitter with the steering wheel facing you .  

Gewohnen S i e  sich a n  d i e  Lenkrichtung a m  Sender, 
wenn das Modell auf S ie zu fahrt. 

Si  vous rencontrez des problemes pou r  uti l iser le volant 
rad io, essayez de positionner le volant face a vous.  

Coloque la emisora ta l  y como muestra el  d ibujo 
hasta que adqu iera confianza. 



5 �1 mi i!b * 'J A -r ::v 1J / -71.itwntJ: \, ,:t.11t 
_. A T J7 1) / -7D/R ::V ':J "t'  A ?' - c'�� l., T  

o9- * l., J:: -5 o (Pl 7$�) 
At fi rst, set the Steering D/R Adjuster for lesser 

response, as shown . (Page 1 7) 
Stel len Sie den Lenkaussch lag zunachst 

so gering wie moglich e in ,  um das Model l 
besser zu beherrschen.  (Seite 1 7) 

Tout d 'abord , reg ler le "Dual  Rate" en position 
" lent" comme indique. (Page 1 7) 

FCCID:WfZKT331P g n %  
u % 

Tl I R ("" T .!J I I - ...! I 

ilii a::  1) -1,JJ:/1,t.,i: \,\ 
Tl I R ("" T 
.!J I i - ...! I 

you less steering. ICYD:S:HD 
Ausschlag kleiner . . . 
L'angle de direction 

, n  n %  
I U  u 

Tl I R ("" T 
.!.I I I - ...! I 

J:: < W:tL-Q 

you more steering. 
Ausschlag gri:iBer 
L'angle de direction 

Ajuste el D/R de d i recci6n en la posici6n de 
angu lo menor .  (Pagina 1 7) 

Steering angle will give

. 
vous procure moins de 
debattement a la direction. 

Angulo menor 

a Steering angle will give 

vous procure plus de 
debattement a la direction. 

Angulo mayor 

>7 3 '.7"�--( "t7Jl, 
Jog Dial 
Wahlrad 
Molette de reglage 
Mando de desplazamiento. 

6 
--

A T  ]7 1) /-7� :ti11=9 -Q C: '  --:> \,\ ,A □ 'Y " )I., " 1) ;lj-� ,c:::: � ? T L, * ? ;: C: 1.J{il5 -Q O) "c')i� L, * L, J:: ?  0 

Be careful not to squeeze the throttle trigger abruptly whi le steering .  
Geben Sie n icht Vollgas, wahrend Sie g leichzeitig vol len Lenkaussch lag geben.  
Attention a ne pas accelerer ou ralentir trop brutalement lorsque vous tournez. 
No apriete bruscamente el  gati l lo de gas. 

7 1,, L, tJ:nt.::: G ,  7 11.,A □ ,:; " JL,/7 11.,A -r Y 1J / -7c'�'ti1i�x � / 0) ������ L, --r o9---c < tc 2" \, , 0  

_. After you become fami l iar with the controls, practice with h igh speeds and h igh speed turns to experience 
the fu l l  potential of the mach ine.  

Geben Sie nach ein iger Zeit mehr Gas und gewohnen Sie s ich an die voi le Performance des Model ls. 
Une fois que vous avez une bonne prise en main des commandes radio, essayez d 'al ler de plus en plus vite tout en 

restant maitre de votre voiture. 
Una vez adqu iera mayor practica, puede empezar a aplicar maximo gas y a realizar g i ros mas compl icados. 

8 80)*:xH:rc'lf� �flo9-* L, J:: -5 o  
_. Practice doing figu re B's. 

Fahren Sie Achten ,  um sich an das Ein lenkverhalten des 
Modells zu gewohnen. 

Effectuez des tou rs en 8 (voi r  schema) pou r  vous entrainer. 
Practique real izando figu ras en 8 .  

41 



Compl iance Information Statement (for EU) 

Specificat ions 

42 

Fraquency band : 2 .4GHz 

RF Power output 

Transmitter KT-331 P 1 8 .53dBm E IRP  

Receiver KR-331 None 

Declaration of Conform ity 
Hereby, KYOSHO Corporation declares that the Radio Equipment type is in compl iance with RED 201 4/53/EU .  
The fu l l  text o f  t he  EU  DoC is avai lable at t he  fol lowing i nternet address : 

http ://kyosho .com/eng/support/doc/i ndex. html 

Konform itaetserklaeru ng 
Hierm it erklaert d ie Firma KYOSHO Corporation ,  dass d ie Funkanlage den R ichtl in ien der RED 201 4/53/EU 
entspricht. Der vol lstaendige Text d ieser EU Vorschrift kann  unter fo lgendem Link nachgelesen werden : 

http ://kyosho .com/eng/support/doc/i ndex. html 

Dich iarazione di conform ita 
Con la presents la d itta KYOSHO Corporation d ich iara che i i  trasmettitore e conforme alle norme RED 201 4/53/EU.  
I I  testo completo d i  questa norma EU  puo essere visionato aprendo i i  seguente l ink :  

http ://kyosho .com/eng/support/doc/i ndex. html 

Declaration de conform ite 
Par la presente , KYOSHO Corporation declare que le type de materiel de radio est conforme a RED 201 4/53 I EU. 
Le texte i ntegral de l 'UE Doc est d isponib le a l 'adresse I nternet su ivante : 

http ://kyosho .com/eng/support/doc/i ndex. html 

Declaracion de Conformidad 
Por la presente , KYOSHO declara que el t ipo de equ ipo de rad io esta en conformidad con RED 201 4/53 / UE .  

E l  texto completo de l  documento de la U E  esta d isponib le en la sigu iente d i reccion de I nternet: 

http ://kyosho .com/eng/support/doc/i ndex. html 

The antenna(s) used for this transmitter must be  installed to  provide a separation distance o f  at least 20  cm from a l l  persons and must not 
be co-located or operating in conjunction with any other transmitter. End-users and instal lers must be provided with antenna installation 
instructions and transmitter operating conditions for satisfying RF exposure compliance. 

Die Antenne(n) , die fuer d iesen Sender verwendet warden, muessen so instal l iert warden, dass eine Mindestd istanz von 20 cm zu 
Personen gegeben isl, zudem dart/ duerfen sie n icht mit Sendem anders Marken oder anderen Typs verwendet warden. Anwender und 
Endverbraucher muessen unbedingt die Antenneneinbauanleitung und die Sendergebrauchsanweisung befolgen, damit die Einhaltung 
der Richtl in ien zur Hochfrequenzstrah lung gewaehrt ist. 

La (le) antenna (e) usata (e) per questa trasmittente deve(ono) essere installata/e in maniera tale da garantire una distanza minima di 20 
cm da persona e NON devono essere usate per trasmittenti di altre marche o tipi. Gli utenti devono assolutamente rispettare le istruzioni 
di rnontaggio del l 'antenna e del la trasmittente, per rispettare i requ isiti in  materia di esposizione alle radiofrequenze. 

L'antenne (s) uti l isee (s) pour  cet emetteur doit litre installee a une distance d 'au mains 20 cm de toutes personnes et ne doit pas litre 
situee ou en l iaison avec un autre emetteur . 
Les uti l isateu rs f inaux et las instal lateurs doivent disposer des instructions d" lnstallation de l 'antenne et des conditions de fonctionnement 
de l 'emetteu r  pour  se conformer a ! 'exposition RF. 

La (s) antena (s) uti l izada (s) para esta emisora debe (n) ser instalada (s) para proporcionar una distancia de separacion de al menos 20 
cm de todas las personas y no se debe ubicar n i  operar conjuntamente con ninguna otra emisora. Los usuarios finales y los instaladores 
deben disponer de las instrucciones de instalacion de la antena y de las condiciones de uti l izacion de la emisora para satisfacer el 
cumpl imiento de la exposicion a RF. 



CAUTION 

RISK OF EXPLOSION IF  BATTERY IS REPLACED BY AN INCORRECT TYPE. 

DISPOSE OF USED BATTERIES ACCORDING TO THE INSTRUCTIONS. 

Environmentally friendly disposal 
Old electrical appliances must not be disposed of together with the residual waste, but have to be d isposed of separately. 
The d isposal at the communal col lecting point via private persons is for free. The owner of old appliances is responsible 
to bring the appliances to these collecting points or to simi lar col lection points. With this l ittle personal effort, you 
contribute to recycle valuable raw materials and the treatment of toxic substances. -

KYOSHO European d istributor's contact ing l ist. 

Country Company Address 

France 
Deutsch land 
Osterreich 
Ital ia 
UK / I re land 
Belg ique 
Netherland 
Luxemburg 
Espana 7 al lee des Freres Montgolfier 

Portugal KYOSHO EUROPE 771 83 Croissy Beaubourg 
FRANCE 

Czech 
Slovakia 
Denmark 
Poland 
Hungary 
Sweden 
Norway 
Fin land 

Switzerland Neidhart SA. 
Pre-Fleuri 31 , 1 228 
Plan-les-Ouates, Switzerland 

Greece 2 Ag . Triados sir . ,  G lyfada 
Cyprus D .S .A.W. Hobbies 1 6674 Athens Greece 
Turkey 

Telephone Web site 

(+33) (0) 1 641 1 7777 http://www.kyoshoeurope.com/ 

(+41 )227061 860 https ://teamorion .com/en/ 

( +30) 21 0-961 0266 http://www.kyosho.gr/ 

Manufacturer : KYOSHO CORPORATION 
Atsugi AXT Ma in  Tower 7F 

3050 Okata Atsug i ,  Kanagawa 243-0021 ,  JAPAN 
Phone : (81 ) 46 229 1 51 1 

http://www.kyosho.com/index.hlml 
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*KYOSHO CORPORATION hereby declare that this product is  in  compliance with 
the essential requirements and other relevant provisions of Directive 1 999/5/EC. 
The Declaration of Conformity (DoC) can be downloaded at following URL. 
www.kyosho.com/eng/supporl/doc/index.html 

*Hiermit erklart die KYOSHO Corporation, dass dieses Produkt in 0bereinstimmung 
mil der Richtlinie 1 999/5/EC isl und ihr in alien relevanten Punkten entspricht. 
Die Konformitatserklarung kann unter dem folgenden Link abgerufen werden: 
www.kyosho.com/eng/supporl/doc/index.html 

*Par la presente, KYOSHO CORPORATION declare que eel 
equipement est conforme aux exigences essentielles et aux autres 
dispositions de la directive 1 999/5/CE qui lui sont applicables. 
La declaration de conformite peut etre consultee a l'adresse suivante: www.kyosho.fr/rtte-doc.htm 

*Por medio de la presente KYOSHO declara que este producto cumple con los 
requisites esenciales y cualesquiera otras disposiciones aplicables o 
exigibles de la Directiva 1 999/5/CE. 
La Declaracion de Conformidad (DoC) puede descargarse en la siguiente 
direccion de Internet: www.kyosho.com/eng/support/doc/index.html 
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FCC CAUTION 
Changes or modifications not 
expressly by the party responsible 
for compl iance void the user's 
Authority to operate the equipment. 
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